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PREFACE 

THE  present  little  work  is  intended  to  introduce 
the  student,  who  is  already  familiar  with  Modern 
French,  to  a  more  critical  study  of  the  language 
from  a  historical  point  of  view. 

Every  language  is  a  natural  phenomenon  de- 
serving of  scientific  investigation,  none  more  so  than 
French,  which  from  the  rude  dialect  of  Charles  the 
Bald  developed  into  a  tongue  that  for  clearness  and 
logical  expression  is  perhaps  only  equalled  by  our 
own,  and  that  for  suppleness  and  finesse  is  unsur- 
passed. 

The  uncouth  forms  and  constructions  of  early 
writers  repel  the  student  of  literature  pure  and 
simple,  and  he  too  often  has  recourse  to  modernised 
versions.  The  method  here  adopted  is  to  give  in  a 
few  typical  selections  the  history  of  the  evolution  of 
Modern  French,  and  the  student  who  has  carefully 
mastered  the  passages  given,  with  the  aid  of  the 
Modern  French  transcriptions  and  the  sketch  of 
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vi  PRIMER  OF  OLD  FRENCH 

Old  French  grammar,  should  have  little  or  no 
difficulty  in  extending  his  acquaintance  with  Early 
French  literature — as  far  as  grammatical  construc- 
tion and  orthography  are  concerned. 

Our  best  thanks  are  due  to  Monsieur  le  pro- 
fesseur  F.  Andre,  who  has  kindly  given  us  the 
benefit  of  his  knowledge  while  the  book  was  passing 
through  the  press. 

G.  H.  C. 

C.  J.  M. 
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PKIMEE  OF  OLD  FRENCH 

INTRODUCTION 

I.    EARLY  HISTORY  OF  THE  FRENCH  LANGUAGE 

1.  French    is   a  member   of   the    Romance    family   of 
languages.     This  term  includes  all  those  tongues  that 
descend  from  the  spoken  Latin,  sermo  plebeius,    Romance 
as    opposed    to    the    Classical    Latin,    sermo  Laa««Ag««. 
ervditus,  which  at  a  very  early  period  was  restricted  as 
to  its  use  to  orators,  poets  and  the  highly  educated. 
The  Romance  languages  still  written  and  spoken  include  : 
Sardinian,    Italian,    Roumanian,    Ladin    or    Romansch 
(Canton   des    Grisons),   Spanish,   Portuguese,    Catalan, 
Proven9al. 

2.  Of  the  actual  form  and  grammatical  construction  of 
the  various  Celtic  dialects  spoken  in  the  birth-place  of  Old 
French — Gaul — we  have  scarcely  any  trace. 

A  few  hundred  words  have  been  preserved  in 
quotations  by  ancient  writers  and  as  many  more  in 
inscriptions  and  place-names.  The  term  Gaul  itself  is 
little  more  than  a  geographical  expression.  According 
to  the  testimony  of  Caesar  and  Strabo  the  Gauls  were 
split  up  into  some  two  hundred  tribes  each  speaking  their 
own  dialect;  these  dialects,  however,  may  be  reduced  to 
eight  or  ten  distinct  groups.  As  early  as  121-1 18  aa 
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2  PKIMER  OF  OLD  FRENCH 

the  maritime  portion  bordering  on  the  Mediterranean 
had  become  a  Roman  province  (Provincia  Romana),  the 
name  of  which  survives  in  the  term  Provence  still 
designating  a  portion  of  it,  just  as  Romania  (Roumania), 
Trajan's  province  of  Dacia,  survives  in  the  East.  The 
country  however  was  not  finally  subjected  to  Roman 
influence  until  its  conquest  by  Caesar  58-51  B.C. 
3.  From  this  time  the  continual  influx  of  Roman 
soldiers,  colonists  and  officials  tended  more  and  more 
Popular  to  establish  their  own  spoken  tongue  as  the 
Latin,  current  language  of  the  country  at  the  expense 
of  Celtic,  and  we  may  date  the  final  triumph  of  Popular 
Latin1  at  about  the  fourth  century  of  our  era. 

From  this  Popular  Latin  arose  various  dialects,  the 
points  of  difference  of  which  may  be  ascribed  to  the 
various  influences  linguistic,  geographical  and  chrono- 
logical brought  to  bear  upon  them.  These  differences 

1  Certain  points  of  divergence  between  the  accidence  and  syntax 
of  Classical  Latin  and  Popular  Latin  are  mentioned  in  §§  24  ff. ;  the 
following  differences  of  vocabulary  and  phonetics  may  also  be  noticed : 

(1)  Vocabulary,   which  largely  differed  on  account  of  the  use  of 
different  words,  suffixes  and  prefixes,  or  of  substitution  of  diminutives 
for  original  classical  Latin  forms  : 

Classical  Latin  Popular  Latin  French 

aes  aeramen  airain 

avus  aviolus  aieul 

equus  caballus  cheval 

hebdomas  septimana  semaine 

posse  potere  pouvoir 

pulcher  bellus  beau 

sol  soliculum  soleil 

triginta  trinta  trente 

velle  vollere  vouloir 

(2)  The  pronunciation  and  accentuation  of  words  changed  as  the 
language  became  Gallo-Roman,  thus  : 

h  was  in  most  cases  lost :  herbam  assumed  a  form  erbam,  erbe.  m 
final  passed  out  of  use  except  in  monosyllables  :  colapurn,  colpu,  coup  ; 
avunculum,  avunclu,  oncle.  Nasals  dropped  before  s :  con- 
Buetudinem,  costumen,  coutume.  Hiatus  was  resolved  :  quietum,  keto, 
coi ;  mortuum,  morto,  rnort. 
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however  are  confined  more  to  the  vocabulary  than  to 
the  syntax.  In  the  main  they  all  represent  a  purely 
natural  evolution  of  the  popular  tongue.  In  the  later 
Latin  writers,  Hirtius,  etc.,  and  in  the  works  of  the 
early  Christian  Fathers,  especially  Tertullian,  we  find 
traces  of  plebeian  latinity. 

4.  The   colloquial  language,  spoken  but   not   written, 
must  be  distinguished  carefully  from  the  Low  Latin,  by 
which  term  is  to  be  understood  the  literary 

Latin  written  by  persons  of  imperfect  educa- 
tion in  post-classical  times.  It  is  true,  beneath  the 
grammatical  errors  of  all  kinds  and  the  non-classical 
vocabulary,  we  trace  the  influence  of  the  spoken  tongue, 
yet  this  Low  Latin  cannot  be  considered  a  factor  in  the 
development  of  the  French  language. 

To  the  two  influences,  military  and  political,  which 
account  for  the  spread  of  the  new  tongue,  we  must  add 
yet  a  third,  and  perhaps  the  most  important  of  all, 
religion. 

5.  The  introduction  of  Christianity,  which  recruited  its 
adherents  from  the  lowest  classes  of  the  people  and 
the  apostles  of  which  were  most  often  of    spread  of 
humble  origin  themselves,  tended  not  only  to  c^rf*"*^*. 
spread  the  knowledge  of  Latin  but  to  give  weight  and 
importance  to  its  popular  form. 

6.  A  disturbing  element  in  the  natural  development  of 
the  language  is  the  Germanic  invasion  of  France  in  the 
fourth   and    fifth   centuries.       The  principal  o«nnAnio 
tribe  of  the  invaders  was  the  Franks  from  the    m™**0*- 
banks  of  the  Saale,  who  gave  subsequently  their  name 
to  the  conquered  territory.     Our  knowledge  of  their 
language  at  the  time  of  the  invasion  is  slight,  it  is  con- 
fined in  fact  to  a  few  words,  latinised  in  form,  in  the 
"  Lex  Salica  "  (before  500  A.D.).     The  invaders  ended  by 
adopting  the  language  of  the  conquered,  but  not  without 
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introducing  important  modifications  hi  pronunciation 
and  a  large  number  of  Teutonic,  though  for  the  most 
part  latinised,  words.  The  latter  consist  principally  of 
warlike  terms,  names  of  animals,  implements,  plants, 
utensils,  with  fresh  designations  for  the  new  social  and 
political  order  of  things,  which  arose  as  the  Roman 
culture  rapidly  disappeared.  To  these  we  may  add  a 
large  number  of  names  of  places  and  persons.  Many  ot 
them  have  now  become  obsolete  but  are  to  be  found  in 
current  use  as  late  as  the  fifteenth  century.  Such  are  : 


7. 


alien 

brant  (cf.  brand ir) 

canif 

e*crevisse 

e'trier  (estrieu) 

fauteuil 

garde 

guerre 

harangue 

heaume 

herberge 

houx 

loge 

marechal 

mousse 

ordel  (ordalie) 

Allemand 

Bernard. 

Gautier 

Louis 

Renard. 


allod. 

brant  (Eng.  brand,  sword). 

knif  (Eng.  knife). 

krebiz  (German  Krebs) 

streupo. 

faldastol. 

warda. 

werra  (Eng.  war). 

hring  (Eng.  ring,  assembly). 

helm. 

hariberga  (camp). 

huls  (Eng.  holly). 

laubja  (German  Laube). 

marahskalk. 

mosa  (Eng.  moss). 

urdail  (German  Urteil). 

Alaman. 

Berinhard. 

Walthari. 

Ludwig. 

Reginhard. 


8.  We  have  now  arrived  at  the  period  when  the  term 

Gallo-Roman  is  often  applied  to  the  language.      The 

Gaiio-     Celtic  tongue  has  disappeared,  the  language 

Roman.    of  ^he  Teutonic  or  Frankish  conquerors  has 

yielded  to  the  influence  of  that  of  the  conquered,  and  we 
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begin  to  deal  with  a  new  tongue  called  by  its  contem- 
poraries the  Lingua  romana.  Though  still  without  any 
record  as  a  literary  language  its  power  and  importance 
may  be  gathered  from  contemporary  writers.  In  660 
A.D.  Saint  Mummolinus  was  elected  bishop  of  Noyon, 
"  quia  praevalebat  non  tantum  in  Teutonica  sed  etiam  in 
lingua  romana ; "  and  Girard,  abbot  of  Sauve-Majeure, 
has  no  warmer  praise  for  his  superior  Saint  Adalhard, 
abbot  of  Corbie,  than :  "  qui  si  vulgari,  id  est  romana 
lingua  loqueretur  omnium  aliarum  putaretur  inscius,  si 
vero  Teutonica  enitebat  perfectius,  si  Latina  in  nulla 
omnino  absolutius."  At  the  Council  of  Tours  in  812  it 
was  explicitly  recommended  that  priests  should  use  the 
current  language,  lingua  romana,  in  their  addresses  to 
their  congregations. 

9.  Of  this  period  however  we  have  no  literary  remains. 
For  the  vocabulary  we  have  the  Reichenau  Glossary 
of  the  eighth  century,  which  is  intended  to  facilitate 
the  reading  of  the  Latin  Bible,  providing  the  current 
equivalent  or  an  explanatory  paraphrase  of  the  more 
difficult  words  or  expressions,  at  the  same  time  giving  a 
Latin  form  to  the  Romanic  word.     Thus,  though  the 
Germanic  invasion  destroyed  the  Gallo-Roman  civilisa- 
tion, it  had  not  the  same  effect  upon  the  development 
of  the  language,  as  the  new  terms  introduced  invariably 
passed  through  the  process  of  latinisation  before  gaining 
admittance  into  the  popular  tongue.     Local  differences 
both  of  pronunciation  and  vocabulary  must  have  existed 
at   a   very   early  period,  but   we  have  no   means   of 
ascertaining  them  before  the  ninth  century. 

10.  The  earliest  extant  specimen  of  the  language  which 
has  come  down    to   us  is  the  Serments  de   Straslvurg 
(oaths  taken  at  Strassburg  between  Charles  oldFrenolL 
the   Bald   and   Louis   the   German    in   842). 

These  have  been   preserved   for   us  by  the  historian 
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Nithard  (790-858),  see  p.  23.  The  two  princes  swore  an 
alliance  against  Lothaire  before  their  respective  armies, 
Louis  in  lingua  romana,  Charles  in  lingua  tudesca.  The 
dialect  used  is  that  of  the  north  of  France  known  as 
the  Langue  d'oil. 

11.  The  line  of  demarcation  between  the  two  dialects, 
or  rather  groups  of  dialects  distinguished  by  the  words 

„  employed  to  denote  an  affirmation,  is  roughly 
Langue  d'on.      , f    J  ,  ,  T      -r,     i    n  />.          11 

a  line  drawn  from  La  Rochelle  to  Grenoble. 

North  of  this  line  we  have  the  Langue  d'oil,  comprising 
as  its  principal  dialects  the  Bourguignon,  the  Franc- 
comtois,  the  Lorrain,  the  Champenois,  the  Picard,  the 
Norman,  the  Wallon,  the  Poitevin,  the  Angevin,  and 
that  which  was  destined  to  become  the  prevailing 
language  of  the  country,  the  Francien  or  Fran9ais. 

12.  The    langue   d'oc   comprised    as    its    principal   sub- 

divisions  the   Provencal,   the   Languedocien, 

Langue  d'oc. ,,       ~  ,  A.      T  T    '       .  ° 

the  Gascon,  and  the  Limousin 

13.  All   the  above   dialects   were  written   as   well   as 
spoken  languages ;  and,  though  for  political  reasons  the 

Francien   succeeded  in  dethroning  the  rest, 
it  was  itself  subject  to   the  action  of  other 
dialects. 

In  987  the  usurpation  of  Hugues  Capet  fixed  the 
seat  of  government,  or  rather  the  head  of  the  feudal 
system,  at  Paris.  As  long  as  this  system  lasted,  the 
langue  d'oc  and  the  langue  d'oil  flourished,  together  with 
their  dialects  ;  but  with  the  increase  of  the  royal  power, 
the  influence  of  the  court  made  itself  felt  in  establishing 
the  language  of  the  lie  de  France  as  the  fashionable 
and  elegant  form  of  speech.  Paris  too,  with  its  great 
University,  became  the  intellectual  centre  of  the  country 
and  further  aided  in  the  triumph  of  the  central  dialect. 
It  was  not  however  till  the  fifteenth  century  that  the 
other  dialects  were  reduced  to  the  level  of  patois. 
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14.  In  the  case  of  Provencal  a  remarkable  movement  to 
revivify  the  language  began  about  the  middle  of  the 
last  century.     Jasmin,  Roumanille  and  Mistral, 
amongst  others,  have  produced  work  of  high 
literary  excellence,  and  their  efforts  have  effected  a  real 
renascence  of  the  langue  d'oc. 

15.  During  the  period  from  the  accession  of  Hugues 
Capet  to  the  thirteenth   century  tlic  French  language 
obtained  a  remarkable  position  throughout  the  whole 
of  the  civilised  world.       Brought  to  England  by  the 
Normans,  to  Greece  and  the  East  by  the  Crusaders,  to 
Italy    by    the    wars    of    Charles  VIII.,    it   became    for 
literary  purposes  a  universal  language.     Mandeville  and 
Gower  in  England,  Marco  Polo  and  Brunette  Latini  in 
Italy,  used  it  as  being  the  language  most  widely  under- 
stood ;    yet  it  is  remarkable  that  no  Dante  or  Luther 
arose  to  crystallise  the  language  and  serve  as  a  model 
for  all  future  writers. 

16.  For  this  reason  provincial  writers,  though  using  the 
common  literary  language,  abound   in  words  and  ex- 
pressions borrowed  from  their  local   dialect     Patola 
We  find  Conon  de  Bethune  complaining  that 

his  provincial  pronunciation  was  laughed   at  in  Paris, 
about  the  year  1182  (see  p.  46). 

In  many  small  towns  and  villages  existed  and  still 
exists  a  number  of  Romanic  forms  which  underwent 
changes,  contraction,  suppression  or  addition  of  letters 
and  the  like,  similar  to  those  undergone  by  the  earlier 
Latin.  This  is  the  origin  of  patois,  which  are  largely 
the  debris  of  the  older  language.  Though  few  have 
had  any  extensive  literary  development,  their  practical 
use  is  remarkable.  By  means  of  their  patois  the 
Pyrenean  peasants  still  communicate  with  the  Spaniards 
and  the  French-speaking  Swiss  r.nd  the  Savoyards  with 
the  Italian-speaking  Piedmontese. 
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17.  The  literature  of  Old  French  with  which  we  are 

dealing  may  be  divided  roughly  into  three 
*  periods : 

(1)  From  the  earliest  written  records  to  about  1060. 

(2)  From    1060    to    1270,    date    of    the    death    of 
Saint  Louis. 

(3)  From  1270  to  the  end  of  the  Hundred  Years' 
War,  1453. 

18.  The  earliest  monuments,  viz.  the   Oaths  of  Strass- 
burg  and  the  works  of  a  more  or  less  religious  char- 

ist  period  acter  generally  devoted  to  celebrating  the 
to  loeo.  martyrdom  of  a  saint,  have  little  claim  to  any 
literary  excellence,  though  they  are  of  immense  value 
from  a  philological  point  of  view.  Such  are  the  CantiUne 
of  Saint  Eulalia  (p.  25);  the  Auvergnat  poem  sur  la 
Passion;  the  lives  of  Saint  Leger  and,  with  greater 
literary  claims,  of  Saint  Alexis  (p.  28). 

19.  This  is  the  most  brilliant  and  fertile  period  of  medi- 
eval literature,  distinguished   especially  by  its  national 

2nd  period,  epi°  poetry.  We  witness  the  birth  and  rapid 
loeo  to  1270.  development  of  didactic  and  scientific  litera- 
ture. To  this  period  belong:  the  Song  of  Roland  (p.  32) ; 
the  Arthurian  cycle  ;  religious  legends  centring  round 
the  Holy  Graal ;  legends  of  antiquity,  the  Roman  de 
Troie,  of  findas,  and  of  Thebes. 

To  these  may  be  added  the  Greek  and  Byzantine 
romances,  of  winch  the  most  celebrated  are  :  Apollonius 
de  Tyane ;  Cliges,  by  Chretien  de  Troyes ;  Aucassin  et 
Nicolette ;  Flor  et  Blanchefleur ;  Guillaume  de  Dole  and  the 
Roman  de  la  Violette. 

In  addition  to  these  poems,  more  or  less  didactic,  we 
must  mention  the  numerous  fabkaux,  the  object  of 
which  was  simply  to  amuse,  though  for  us  they  are 
especially  valuable,  as  they  reflect  the  popular  manners 
and  customs  of  the  age. 
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Amongst  poems  of  this  class  we  may  include  those  of 
a  satirical  nature  :  Le  Roman  de  Renard  (p.  54) ;  the  Lai 
de  la  Beguine  and  others  by  Rutebeuf  (p.  64);  and  the 
Bvangile  aux  Femmes  (p.  50),  with  its  many  varieties. 

From  very  early  times  the  kings  and  nobles  en- 
couraged the  chronicling  of  their  own  exploits  and  of 
those  of  their  families,  though  the  zeal  and  imaginntion 
of  the  writer  most  often  outran  his  knowledge  and  love 
of  accuracy. 

To  this  custom  we  are  indebted  for  the  Brut  and  the 
Roman  de  Rou-  (p.  42)  of  Wace ;  the  Histoire  des  Dues 
de  Normandie,  by  Benoit. 

Richard  Cceur  de  Lion  composed  a  ballad  in  the 
fashion  of  the  day,  when  languishing  in  captivity  (p.  48). 

The  third  Crusade  was  recorded  by  Ambroise  and 
the  fourth  by  Villehardouin  (p.  60);  De  Clari ;  and 
by  Henri  de  Valenciennes. 

But  the  greater  part  of  the  prose  literature  of  this 
period  is  of  a  moral  or  religious  character. 
20.  This  period  is  marked  by  the  decadence  of  the  imagin- 
ative literature.  Narrative  poetry  abounds,  though 
it  has  lost  something  of  its  former  vivacity.  3rd  period, 
History  continues  to  be  written  in  verse,  but  "70  to  1*63. 
the  prose  chronicles  excel  in  number  and  in  value.  The 
Rtcits  d'un  Mtnestrel  de  Reims  (p.  68) ;  the  Memoires  de 
Joinville  (p.  72) ;  the  Chroniques  de  Saint-Denis  prepare  us 
for  the  chef  d'ceuvre  of  French  historical  prose,  the 
Chroniques  de  Froissart  (p.  78). 

Towards  the  end  of  the  period  writers  of  lyric  verse 
contribute  gems  that  will  long  sparkle  amidst  the  jewels 
of  French  poetry.  It  is  only  necessary  to  refer  the 
reader  to  the  specimens  of  Machault  (p.  76) ;  Deschamps 
(p.  86) ;  Christine  de  Pisan  (p.  88) ;  Charles  d'Orleans 
(p.  90);  and  of  Villon  (p.  94)  to  demonstrate  the  rise  of 
a  more  personal  form  of  poetry.  See  also  p.  70. 

During  the  thirteenth  century  a  taste  for  science  and 
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exact  knowledge  arises,  and  to  this  we  owe  the  Trhor  of 
Brunetto  Latini,  and  the  Bible  Historiale  of  Guyard  des 
Moulins.  This  taste  for  science  is  curiously  illustrated 
in  the  second  part  (about  1275)  of  the  Roman  de  la  Eose 
by  Jean  de  Meung,  which,  though  keeping  the  same 
character  and  the  same  form  as  the  first  part,  by 
Guillaume  de  Lorris,  is  a  sort  of  moral  and  scientific 
encyclopedia,  a  strange  medley  of  truth,  gross  errors 
and  weird  legends. 

21.  It  remains  to  notice  the  rapid  development  of  the 

drama  during  the  latter  portion  of  the  period.     Oiigin- 

ating  in  the  bosom  of  the  Church  under  the 

title  of  Mystkre,  i.e.  dramatic  performance,  a 

form  of  rimed  dialogue  on  some  sacred   incident,  the 

drama   was  destined    soon   to  assume   an  independent 

existence.     And  not   only  the   serious  drama   but  the 

comic  stage  had  its  origin  in  the  sanctuary  itself,  thanks 

to  the  influence  of  popular  tradition. 

Dancing  even  was  not  excluded,  and  among  other 
curious  documents  of  the  time  we  find  a  statute  of 
the  diocese  of  Besan9on  authorising  a  dance  at  Easter 
"  exe"cute"e  dans  le  pr6au  ou  m&me  dans  la  nef  si  le  temps 
est  pluvieux." 

The  first  step  in  the  separation  of  Church  and  Stage 
was  the  formation  of  "  confre"ries"  sucli  as  "La  Basoche," 
"Les  Enfants  sans  Souci"  for  the  performance  of 
farces,  soties,  morality's.  From  these  to  comedy  was 
but  a  step.  When  the  populace  ceased  to  weep  at  the 
mystere,  it  was  necessary  to  make  them  laugh,  so  the 
mystere  gave  place  to  comedy  of  the  broadest  kind. 
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II.  OUTLINES  OF  OLD  FRENCH  ACCIDENCE 

22.  As  we  have  already  pointed  out,  the  history  of  Old 
French  is  largely  a  history  of  dialects,  and  it  would  be 
impossible  in  a  brief  space  to  gire  an  account 

of  all  the  varieties  of  inflexions  used  by  ancient 
writers.  In  the  following  pages  will  be  found  the 
principal  forms  of  inflexions  of  the  dialects  comprised  in 
the  Langue  d'oil.  In  accounting  for  slight  variations 
it  must  be  remembered  that  Old  French  was  written 
phonetically  and  that  such  variations  are  due  largely  to 
local  differences  of  pronunciation. 

23.  The  following  are  dealt  with  : 

1.  Inflected  wonls  :    Verb,   Noun,  Pronoun,  Adjec- 
tive, Article,  Numerals. 

2.  Uninflected  words:    Adverbs,  Prepositions,  Con- 
junctions. 

1.    INFLECTED   WORDS 

Ferbs 

24.  With  regard    to  voice  the  principal  modifications 

are  :  Modification  In 

(a)  The    suppression    of   the   deponent     i-  Volc«- 
form,  which  does   not  appear  to  have    been    used   in 
Popular  Latin. 

(6)  The  adoption  of  an  analytic  form  for  the  passive, 
restricted  in  the  case  of  Classical  Latin  to  the  perfect 
tenses. 

25.  Suppression   of  the  supine   and  gerunds.     In   the 
case  of  the  gerund  the  termination  -ant  of  the  present 
participle,  and  its  own  ending,  being  identi-    t  Moo<L 
cal   in    O.F.   for   the  first  conjugation,   this 

-ant  was  extended  at  a  very  early  date  to  the  other 
conjugations. 
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26.  Past  tenses,  with   the  exception  of  the  imperfect 

and  preterite,  are  formed  analytically  by  the 
3.  Tense.  L.  A,          '.,.     .  .          ,*,,.         *      * 

use  of  the  auxiliaries  avoir  and  etre. 

The  future  tense  is  also  formed  analytically  with 
avoir  suffixed  to  the  infinitive  of  the  verb : 

aimer-ai  (AMARE  HABEO),  aimerai. 

courre,  an  older  form  of  courir,  courr-ai,  courrai. 

Je  dire  vos  ai  is  equivalent  in  O.F.  to  je  vous  dirai. 
This  construction  was  not  altogether  unknown  in 
Classical  Latin :  habeo  scribere  (Cic.  ad  Alt.  ii.  22)  is  an 
early  instance  of  a  similar  analytic  future. 

The  conditional  was  formed  by  the  addition  of  the 
imperfect  to  the  infinitive  :  aimer-(av)ais,  aimerais. 

Some  old  texts  show  traces  of  a  Latin  pluperfect,  with  the 
meaning  of  the  past  tense  ;  cf.  voldrent  la  veintre  li  Deo  inimi 
(Eulalie  3),  voldrent  is  for  voluerant. 

27.  PARADIGM   OF   O.F.    CONJUGATIONS 

FIRST    CONJUGATION    IN    ER 

Infinitive   chanter.     Present    participle    chantant.     Past   parti- 
ciple chantet  (e).     Fern,  chantede  (ee). 
Indie.  Pres.  chant,  chantes,  chantet  (ed,  e) ;  chantoms  (omes, 

ons,  om,  on),  chantez  (eiz,  oiz),  chantent.  • 
Imperf.    chantoe    (oie),   chantoes  (oies),    chantot    (oet,   oit); 

chantiiens  (ions),  chantiiez  (ieiz,  ioiz),  chantoent. 
Preterite    chantai,    chantas,    chantat    (ad,    a);     chantasmes 

(ames),  chantastes  (ates),  chanterent. 
Subj.  Pres.  chant,  chanz  (ts),  chant  (et,  ed,  e) ;  chantons  (iens, 

ions),  chanteiz  (oiz,  ez,  iez),  chantent. 
Imperf.  chantasse  (aisse),  chantasses,  chantast  (at) ;  chantis- 

sons  (iens,  ions),  chantisseiz  (assiez),  chantassent  (issent). 
Imperative  chante  ;  chantons,  chantez. 
Future  chanterai,  chanteras,  chanterat  (ad,  a) ;    chanterons 

(omes,  ons,  om,  on),  chanterez  (eiz,  oiz),  chanteront. 
Conditional  chantereie  (oie),  chantereies  (oies),  chantereit  (oit) ; 

chanteriiens   (ions),  chanteriiez  (iez,  ioiz),  chantereient 

(oient). 
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28.  SECOND    CONJUGATION    IN    IR.       FenlT  (fair) 

Infinitive  fenir.     Present  participle  fenissant.     Past  participle 

feniz. 

Indie.  Pres.  fenis,  fenis.  fenist ;  fenissons,  fenissez,  fenissent. 
Imperf.  fenisseie  (oie),  fenisseies  (oies),  fenisseiet  (eit) ;  fenis- 

siiens  (ions),  fenissiiez  (eiz),  fenisseient  (oient). 
Preterite  feni  (s),  fenist  (is),  fenit;   fenimes,  fenistes  (ites), 

fenirent. 
Subj.    Pres.   fenisse,  fenisses,  fenist;    fenissons   (iens,  ions), 

fenissez  (iez),  fenissent. 
Imperative  fenis ;  fenissons,  fenissez. 

29.  These  two  are  properly  speaking  the  only  regular 
conjugations.     Verbs  in  OIR  and  RE  in  the  infinitive  are 
best  classified  according  to  the  form  of  the  preterite : 
weak  (in  i  or  ui)  or  strong. 

30.  The  weak  preterites  in  i  were  the  same  as  for  the 
second  conjugation.     Those  in  ui  were  conjugated  as 
follows : 

Singular  ui,  us,  ut ;  Plural  urnes,  ustes,  urent. 

31.  All  the  strong  preterites  had  weak  forms  for  the 
second  person  singular,  and  first  and  second  plural : 
ars,  arsis,  arst ;  arsimes,  arsistes,  arstrent. 

32.  Aveir 

Infinitive   aveir.     Present  participle  avant  (ayant).     Past  parti- 

ciple  eut. 

Indie.  Pres.  ai,  as,  at ;  avons,  avez,  ont. 
Imperf.  aveie,  etc. ;  aviiens,  etc. 

Preterite  oi,  eus,  ot ;  oumes  (eusmes),  oustes,  ourent  (orent). 
Subj.  Pres.  aie,  etc. 
Imperf.  eusse,  etc. 

Imperative  aies  (borrowed  from  the  Pres.  Subj.). 
Future  avrai,  etc. 
Conditional  avreie,  etc. 

33.  Estre 

Infinitive  estre.     Present  participle  estant.     Past  participle 
Jndic.  Pres.  sui,  ies  (es),  est ;  soms  (somes),  estes,  sont. 
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Imperf.  (i.)  esteie,  etc.    (ii.)  ere  (era,  iere),  etc. 

Preterite  fui,  fus,  fat,  etc. 

Subj.  Pres.  seie,  etc. 

Imperf.  fusse,  etc. 

Imperative  seies  (borrowed  from  the  Pres.  Subj.). 

Future  (i.)  ier,  iers,  iert ;  iermes,  iertes,  ierent.    (ii.)  estrai,  etc. 

(iii.)  serai,  seras,  etc.  (a  form  still  unexplained). 
Conditional  sereie,  etc. 

Nouns 

34.   As  neuter  nouns  were  merged  in  masculines  and 
feminines,  we  have  only  two  genders  to  consider : 

__      „  Nouns    ending   in   s    in    the    nominative 

Masculine.  ,       .     T      .  &      .      .  ,. 

singular  in  Latin  and  others,  some  ending  in  e, 

in  O.F.  were  thus  declined : 


Singular. 
Norn,     murs 
Ace.      mur 

Plural. 
mur 
murs 

Singular. 
cors 
cors 

Plural. 
cors 
cors 

Nom.     pedre(s) 
Ace.      pedre 

pedre 
pedres 

lion(s) 
lion 

lion 
lions 

Orthographical  modifications  were  caused   by  the 
addition  of  s : 

Norn,    hues               buef  cers               cerf 

Ace.      buef              hues  cerf                cers 

35.  Imparisyllabic  Nouns 

Nom.    pastre  pasteur          om(s)  ome 

Ace.      pasteur         pasteurs         ome  omes 

So  too :    ber,   baron ;    lerre,   larron ;    prestre,    pro- 
veire ;  sire,  seigneur. 

36.  Feminine    nouns    had    only    one    form    for    the 
Feminine,    singular  and  one  for  the  plural. 

Nom.    corone  corones          flour  flours 

Ace.      fille  filles  main  mains 

37.  Sceur  had  however  separate  forms. 

Nom.        suer  serours 

Ace,         serour          serours 
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As  well  as  a  few  nouns  to  which  the  suffix  am  was 
added  : 

Nom.        none  nonains 

Ace.          nonain         nonains 
And  some  proper  names  (see  No.  9)  : 

Nom.     Berte  Ace.     Bertain 

Pinte  Ace.     Pintain 


38. 

Pronouns 
PERSONALS 
Singular.                        Plural. 

1st  Pers. 

(Nom. 
\Acc. 

jo,  je 
mei,  moi,  me 

nus,  nos 
nus,  nos 

2nd  Pers. 

(Nom. 
\Acc. 

tn 
tei,  toi,  te 

vns,  vos 
vns,  vos 

3rd  Pers. 
Masc. 

(Nom. 
\  Ace. 
[Dat. 

il 
lui,  lo,  le 
lui,  li 

il 
els,  ens,  les 
lor,  lour  leur 

(Nom. 

ele 

eles 

Fern. 

<  Ace. 

eles,  les 

[Dot. 

li' 

lor,  lour. 

REFLEXIVES  :  sei,  soi, 

se.      sei,  soi,  se. 

39. 

POSSESSIVE  PRONOUNS 

Singular.                           Plural. 

Tonic. 

Atonic.        Tonic. 

Atonif. 

1st  Pers. 

(Nom. 

miens 

mes        mien 

mi 

Masc. 

1  Ace. 

mien 

mon        miens 

mes 

Fern. 

f  Nom. 
{Ace. 

mei 
meie 

Sa      }m'iM 

mes 

2nd  Pers. 

(Nom. 

tuens,  tiens 

tes         tuen,  tien 

ti 

Masc. 

\  Ace. 

tuen,  tien 

ton         tuens,  tiens 

Us 

Fern. 

J  Nom. 
\Acc. 

Mtoue 

ta           tones 

Us 

3rd  Pers. 

(Nom. 
\Ace. 

suens,  siens 
suen,  sien 

ses          suen,  sien 
ses          soues 

si 

M 

1st  Pers. 

(Nom. 

nostre 

nostre     nostre 

nostre 

Masc. 

\Acc. 

nostre 

nostre     nostres 

noz 

Fern. 

(  Nom. 
\Acc. 

:  >  nostre 

nostre     nostres 

DOS 
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The  second  person  for  more  than  one  possessor  is  similarly 
declined  :  vostre,  etc. 

The  third  person  lour  or  lor  is  invariable  until  the  thirteenth 
century.  In  the  fourteenth  century  we  find  a  plural  lours. 

40.  Old  French  adopted  as  demonstrative  pronouns  the 
Demonstra-  colloquial  form,  combining  hoc,  iste,  ille  with 
tives.      tne  particle  ecce.     This  combination  is  found 
in  Classical  Latin  in  Plautus  and  Terence. 
Ecce  hoc  became  i$o  >$o>ce  (neuter). 

Ecceiste  became  icist  and  was  thus  declined : 


MASCULINE 

Singular. 

Plural. 

Nom. 

(i)cist 

(i)cist 

Ace. 

(i)cest 

(i)cez 

Dat. 

(i)cestui 

FEMININE 

Nom. 
Ace. 

(i)ceste 
(i)ceste 

}(i)cez 

Dat. 

(i)cesti 

NEUTER 

(i)cest 

41.  Ecceille  became  (i)cil  : 

MASCULINE 

Nom.     (i)cil  (i)cil 

Ace.      (i)celui,  icel  (i)cels 

Dat.      (i)celui 

FEMININE 


(i)cele} 


Dot.      (i)celei 

42.  In  the  masculine  and  feminine,  relatives  and  inter- 
Reiativeandr°gatives  were  invariable: 
'SveSS"       Singular  and  Plural.  NEUTER 

nouns.  Nom.     qui  quoi,  que 

Ace.      cui  (que) 
Dat.      cui 
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The  interrogative  adjective  quds  was  declined  like 
forz,  §  44. 

43.  INDEFINITES 

alcnns  (aucuns),  adjective  and  pronoun  aurun,   quelque  ;    quel- 

qu'nn 

alqnans  (auquant)  ?uelq>us*-una 

altre,  obj.  altrui  (autnii)  antre 

chascuns,  adjective  and  pronoun  chaqitf,  chacun 

el  (Pop.  Lat.  alu  =  aliud)  autre 

mainz  (meint,  maint)  maint 

me(d)esmes  (metepsimus)  intone 

nesuns,  adjective  and  pronoun  pas    ?/n,     aucun,    per- 

sonne 

nuls,  obj.  nului,  adjective  and  pronoun  quelque,  quelqu'un,  nul 

on  (homo),  nom.  sing,  only  cm 

plusours,  pluisours,  plusior  phisieurs,  la  plup&rt 

rien   (rem)  with  affirmative   sense   and  chose 
early  associated  with  ne 

tel,  obj.  telui  M,  certain 

tut,  nom.  plural  tuit,  obj.  toz  tout 

uns  un 

Adjectives 

44.  The  declension  of  adjectives  in  Old  French  has  the 
same  history  as  that  of  the  substantive.     The  Latin 
declension  of  adjectives  was  reduced  to  two  forms  of 
the  type  bonus,  fortis,  which  were  thus  declined : 

SINGULAR  PLURAL 

Masculine.  Feminine.  Masculine.      Feminine, 

(i.)  Nom.    bons  bone                 bon              bones 

Ace.      bon  bone                 bons            bones 

Nom.    povre       povre  povre  povres 

Ace.      povre       povre  povros         povres . 

(ii.)  Nom.     forz          fort  fort  forz 

Ace.      fort          fort  forz  forz 

With  regard  to  class  (ii.)  it  must  be  mentioned  that 
a  vast  number  of  Latin  adjectives  in  ts,  <>/«,  etc.,  had 
already  been  assimilated  in  Popular  I^atin  to  the  declen- 
sion in  us ;  thus  :  communis,  dolens,  follis  gave  communus, 
dolentus,  follus. 

(M  936)  0 
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45.  Some   few  adjectives    preserved   the   Latin   forms, 

many  in  the  comparative,  fewer  in  the  super- 
and       lative,    and   of   the   latter   several   had   lost 
upena  ve.  ajrea(jy  much  of  their  original  force. 

We  find   amongst    others  the  following  "regular" 
forms  : 

Comparative  Superlative 

halzour  (altiorem)  altismes  (altissimus) 

gensour  (gentiorem) 
graindre.(grandior)  grandismes 

And  the  following  "  irregular  "  : 
joindre  (Pop.  Lat.  jonior) 
maire  maismes 

mendre,  moindre 

mieldre  meillour 

pire  pesmes 

pruismes  (proximus) 

Analytic  comparatives  were  formed  with  plus,  superla- 
tives with  asez  (  =  tres),  par  (Latin  per),  tres,  etc. 

Comparatives  in  -our  are  already  in  the  oblique  case  : 
those  in  -re  are  declined  like  pastre  (§  35). 

The  Articles 

46.  Latin  had  no  article  and  Old  French  derives  the 
Definite,    definite  article  from  a  weakened  form  of  the 

demonstrative  ille  in  Popular  Latin,  elli. 

MASCULINE 

Singular.  Plural. 

Nom.     li  li 

Ace.       lo,  le  les 

FEMININE 


Li  Algalifes  sist  sur  un  cheval  sor  (ROLAND). 

Le  Calif  e  montait  un  cheval  roux. 
The   article   is  contracted    in    combination  with  a, 
de,  en  : 

ale    gave    al>au.     (Alexis,  St.  1.) 

a  les     ,  ,      als  >  as  >  aux,  under  the  influence  of  other  ter- 
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initiations  such  as  chevanx.  The  letter*  au*  were 
often  written  ace,  this  sign  was  mistaken  for  an 
x,  and  am  became  in  course  of  time  aiur.  See  p.  52. 

de  le  gave  del  >  deu,  dou. 

deles    ,,     dels  -des. 

en  le     ,,     enl.    Later:  el,  en,  on. 

en  les    ,,     enls>els>es. 

The  vowels  of  lo,  le ;  la  are  always  elided  before  a  vowel. 
Li  may  be  elided  in  the  singular,  never  in  the  plural. 

47.  INDEFINITE 

SINGULAR  PLURAL 

Masculine.     Feminine.  Masculine.    Feminine. 

Nom.     nns         nne  on  ones 

Ace.      nn          nne  nns          unes 

(Test  nns  manvais  horns  (FROISSART). 

En  nnes  maiaeres  de  herberges  (JOIXVILLE). 

Dans  des  series  d'abris. 

In  Middle  French  un  was  often  written  ung : 

II  avoit  este  nng  grant  temps  heretiqnes  (FROISSABT). 

Numerals 

48.  The  cardinals  tins,  dui  (doi),  trei  (troi)  were  inflected 
in  Old  French,  uns  like  bons,  see  §  44  ;  the  others  thus : 

Masculine.  Fern  in  ine. 

N<ytn.     dui,  doi      trei,  troi  dons  |  trois 

Ace.      dons  treis,  trois  dons  I  treis 

A  compound  form  of  ambo  and  duo  existed  in  andui 
for  Popular  Latin  ambi  dui : 

Masculine.  Feminine. 

Nom.    andni  (ambesdni)  an(s)dons 

Ace.      an(s)dous  (ambesdous)  ambe(s)dous 

The  simple  form  was  : 

+Y»in.     am  ambes 

A  •.      ams  ambes 

Vint  and  cent  were  inflected  like  the  plural  of  grant. 
Mil  as  well  as  mile  could  be  used  in  the  plural. 

Ordinals,  li  premiers,  la  premiere,  etc.,  follow  the 
declension  of  bons. 
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2.    UNINFLECTED   WORDS 

49.  With  regard  to  adverbs,  conjunctions,  and  preposi- 
tions, there  is  but  little  difficulty  so  soon  as  the  student 
has  accustomed  himself  to  the  differences  in    spelling 
that  meet  him  on  every  side. 

50.  We   may   notice   the   extension  of   a   construction 
Adverbs,   existing  in  Classical  Latin,  namely,  the  ad- 
verbial phrase  with  mens  in  the  ablative  case : 

(Popular)  Latin  Old  French  Modern  French 

altera  mente  aultrement  autrement 

bella  mente  belement  bellement 

quomodo  mente  coment  comment 

secura  mente  seurement  surement 

51.  Adverbs  derived  from  adjectives  of  class  (ii.)  show 
no  feminine  inflexion  and  may  assimilate  the  final  of 
the  adjective  : 

ferment  fortement 

gentilment  gentiment 

granment  grandemcnt 

prudentment  prudemment 

52.  Many  Latin  adverbs  are  preserved,  possibly  with  a 
change  due  to  some  intermediate  form : 

anteis  ainz  avant 

bene  ben  (bien)  lien 

certo  (certas)  certes  certes 

ibi  (ivi)  i  (in),  y  y 

longe(s)  loinz  loin 

magis  mais  plus,  encore 

male  mal  mal 

melius  miens  mieux 

ubi  (obe,  ove)  0  (on)  oit 

voluntariia  volentiers  volontiers 

To  many  adverbs  of  this  class  an  unoriginal  s  has 

been    added,   perhaps   by  analogy  with  Latin  adverbs 

naturally  ending  in  s,  e.g.  magis  (mais),  minus  (moins), 
foris  (hors),  trans  (trfa).     Such  are : 

avanz    (auparavant),    omque,    oncqnes   (jamais),    ores   (hac 
hora,  maintenant),  sempres  (toujours). 
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Modern  French 
fare  cvntre  terre 
plut6t 

id  dedans,  dans 
apres 


53.  A  large  number  of  Old   French  adverbs  are  now 

obsolete : 

Old  French 
adenz 

an^ois,  aimjois 
caenz 
empres 
iluoc 

ja  deja,  maintenant 

mar  malhcureusement 

mout  beaufoup 

neis  ne  .  .  .  pas  mtme 

pie?a  il  y  a  longteinps 

poro  pour  cela 

todis  tovjours 

vraimcnt 


(Popular)  Latin 
ad  dentcs 
an  tins 

ecce  hac  intua 
in  pressum 
illo  loco 
jam 

mala  hora 
multum 
ne  ipsum 
(piece  de  temps  a) 
pro  hoc 
totos  dies 
vera 


voire 


Ne. 


54.  Ne,  in  expressions  of  doubt,  was  equivalent 
to  '  and,'  *  or ' : 

Lasse,  ou  fuirai,  quel  sentier  ne  quel  voie  ? 

Hdlas,  ou  fuirai-je,  par  quel  sentier  ou  par  guelle  route  f 

55.  The  following  conjunctions  should  be  noticed  : 

ainz,  but. 

et  (e,  ed),  and.  Conjunctions. 

que,  used  in  a  more  comprehensive   sense 

than  in  Modern  French,  is  often  equivalent  to :  que  si, 

de  sorte  que,  vu  que. 
que  .  .  .  ne  =  sans  que. 

56.  The  functions  of  Old  French  conjunctions  are  pro- 
perly a  part  of  syntax  and  would   require   too  much 
space  to  be  treated  here.     We  may  mention  the  follow- 
ing constructions  as  being  now  obsolete  : 

(1)  Si  (se)  used  as  a  copulative  conjunction : 

Prent  un  fusil,  si  a  le  feu  alume. 
II  prend  un  briquet,  et  alhima  le  feu. 

Cf.  J'ai  la  tetc  phis  grosse  que  le  point/,  et  n  elle  nest  pas  mJMe. 

MoukRK,  B.  G. 

(2)  Si  used  to  introduce  a  principal  clause  after  a 
subordinate  clause  of  time,  reason,  condition : 

Mais  se  me  vieus  faire  bonte*,  si  me  done  de  ton  pain  d'or. 
Si  cependant  tu  veux  me  faire  du  lien,  donne-moi  de  ton  paineC  oryi. 
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Et  quant  noz  Frai^ois  les  voient,  si  saillent  as  armes  de 
toutes  parz. 

Et  quand  nos  Frangais  les  voient,  Us  courent  aux  armes  de  toutes 
parts. 

(3)  Co-ordinate  interrogative  clauses  different  from 
modern  French : 

les  tu  chrestiens  on  se  crois  Mahomet  ? 

Es-tu  chrttien  ou  crois-tu  en  Mahomet  ? 
Cf.  Mon  cozur  court-il  au  change,  ou  si  vous  Ty  poussez  ? 

MOLlfcRE,  Et. 

57.  Notice  the  following  constructions  : 

Mais  li  notre  estoient  orden£  en  tel  maniere  qu'on  ne  ponoit 
a  eus  venir  se  par  devant  non. 

Mais  les  ndtres  dtaient  disposes  de  telle  sorte  qiCon  tic  pouvait 

arriver  sur  eux  que  par  devant. 
Et  come  cil  qui  n'atendoient  se  la  mort  non. 
Et  comme  ceux-ci  qui  nattendaient  que  la  mort. 
Se  par  un  pont  de  pierre  non. 
Sinon  par  un  pont  de  pierre. 

Compare  Lay  of  the  Beguines,  p.  66  :  "  se  bien  non,"  sinon  du 
bien. 

58.  Conjunctions     are     often    contracted    with    other 
words : 

si  le,  sil,  sel ;  si  ne,  sin ;  si  les,  sis,  ses ;  si  est,  si'st,  etc. 

59.  The  forms  of  Old  French  prepositions  have  been 

preserved  to  a  great  extent  in  the  modern 
Prepositions,    f  ,,        9  n 

language,    the    following    amongst    others 

are  obsolete : 

(Popular)  Latin  Old  French  Modern  French 

apud  ab  (o)  avec 

de  super  dessor  au  dessus  de 

in  directum  endroit  aupres  de,  envers 

in  tornum  enter  autour  de 

pro  por  (pro)  pour 

trans  tres  jusqu'd,  a  travers 

60.  There  were  numerous  contractions  of  prepositions 
with  article  or  pronouns  : 

As  es  for  en  les ;  el  for  en  le ;  ou  for  en  le,  etc. 
See  §  46. 


SPECIMENS 

1.  THE  OATHS  OF  STRASSBURG 

Nithard,  a  contemporary  historian  and  grandson  of  Charle- 
magne, wrote  down  in  the  language  in  which  they  were  pro- 
nounced, the  oaths  that  Louis  the  German  and  Charles  the  Hald 
took  for  their  mutual  protection  against  Lothaire  their  brother, 
Feb.  14,  842. 

Each  brother  swore  in  the  dialect  of  his  brother's  soldiers, 
Louis  in  French,  Charles  in  German.  The  armies  in  their  turn 
took  the  oaths  in  their  own  language. 

A  copy  of  Nithard's  Latin  chronicle  has  been  preserved  in  a 
manuscript  of  the  end  of  the  tenth  or  the  beginning  of  the 
eleventh  century  ;  and,  though  the  copyist  has  evidently  nm<!u 
certain  mistakes  in  transcription,  the  history  in  its  present  form 
allows  us  to  ascertain  with  tolerable  exactitude  how  the  original 
words  of  this  the  earliest  monument  of  the  French  language  ran. 

AMENDED  VERSIONS 

Lodhuvic  quoniam  maior  natu  erat,  prior  haec  deinde  se 
servaiurum  testatus  cst  : 

Pro  deo  amur  et  pro  Christian  poblo  et  nostro 
commun  saluament,  d'ist  di  en  avant,  in  quant  Deus 
savir  et  podir  me  dunat,  si  salvarai  eo  cist  meon  fradre 
Earlo,  et  in  aiudha  et  in  cadhuna  cosa,  si  cum  om  per 
dreit  son  fradre  salvar  dift,  in  o  quid  il  mi  altresi  fazet, 
et  ab  Ludher  nul  plaid  numquam  prindrai,  qui  meon 
vol  cist  meon  fradre  Karle  in  damno  sit. 

Translation :  Pour  1'amour  do  Dieu  et  pour  le  salut 
commun  du  peuple  chr^tien  et  le  notre,  a  partir  de  ce 
jour,  autant  que  Dieu  m'en  donne  le  savoir  et  le  pou- 
voir,  je  soutiendrai  nion  frere  Charles  do  mon  aide  et 
en  toute  chose,  comme  on  doit  justemcnt  soutenir  son 
frere,  &  condition  qu'il  m'en  fasse  autant,  et  je  ne 
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prendrai  jamais  avecLothaire  aucun  arrangement,  qui,  par 
ma  volont6,  soit  au  detriment  de  mon  dit  frere  Charles. 

Latin  version :  Per  Dei  amorem  et  per  christiani  populi  et 
nostram  communem  salutem,  ab  hac  die,  quantum  Deus  nosse 
ac  posse  mihi  dat,  servabo  hunc  meum  fratrem  Carolum,  et  in 
ope  mea  et  in  quacumque  re,  ut  quilibet  fratrem  suum  servare  jure 
debet,  dummodo  mecum  idem  agat,  et  cum  Clotario  nullam 
unquam  pactionem  faciam  quae  mea  voluntate  huic  meo  fratri 
Carolo  damno  sit. 

Quod  cum  Lodhuvic  explesset,  Karolus  teudisca  lingua 
sic  haec  eadem  verba  testatus  est  : 

In  Godes  minna  ind  in  thes  christianes  folches  ind 
unser  bedhero  gelialtnissi,  fon  theseuio  dage  frammordes, 
so  fram  so  mir  Got  gewizci  indi  mahd  furgibit,  so 
haldih  thesan  minan  bruodher,  soso  man  mit  rehto 
sinan  bruodher  seal,  in  thiu  thaz  er  mig  so  sama  duo, 
indi  mit  Ludheren  in  nohheiniu  thing  ne  gegango,  the 
minan  willon  imo  ce  scadhen  werdhen. 

Sacramentum  autem  quod  utrorumque  populus  quique 
propria  lingua  testatus  est,  Eomana  lingua  sic  se  habet  : 

Si  Lodhuvigs  sagrament,  que  son  fradre  Karlo  jurat, 
conservat,  et  Karlus  meos  sendra  de  sue  part  lo  suon 
franit,  si  io  returnar  non  Tint  pois,  ne  io  ne  neuls  cui 
eo  returnar  int  pois,  in  nulla  aiudha  contra  Lodhuwig 
nun  lui  ier. 

Translation :  Si  Louis  tient  le  serment  qu'il  a  jur6  a 
son  frere  Charles  et  que  Charles  mon  seigneur,  de  son 
cote,  viole  le  sien,  au  cas  oil  je  ne  Ten  pourrais  de"tourner, 
ni  moi  ni  nul  que  j'en  pourrais  detourner,  je  ne  lui 
preterai  aucun  appui  contre  Louis. 

Latin  version:  Si  Clotavigus  sacramentum  quod  fratri  suo 
juravit  observat,  et  Carolus  dominus  meus  pro  parte  sua  suum 
frangit,  si  eum  non  avertere  possum,  nee  ego  nee  ullus  quern  ego 
avertere  possim,  ullam  opera  adversus  Clotavigum  ei  feram. 

Teudisca  autem  lingua  : 

Oba  Karl  then  eid,  then  er  sinemo  bruodher  Ludhu- 
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wige  gesuor,  geleistit,  indi  Ludhuwig  min  herro  then  er 
imo  gesuor  forbrihchit,  ob  ill  inan  es  irweiiden  nc  mag, 
noh  ih  noh  thero  nohhein,  then  ih  es  irwenden  mag, 
widhar  Karle  imo  ce  follusti  no  wiixlhit. 


2.  SAINTE  EULALIE 

The  Prose,  Sequence,  or  "  Cantilene "  de  Rainte  Eulalie  dates 
from  the  end  of  the  ninth  century,  and  was  written,  possibly, 
in  the  abbey  of  Saint  -  Amand  in  Picardy  by  an  unknown 
author.  The  poem  may  have  been  founded  on  Latin  versions 
of  the  martyrdoms  of  S.  Eulalia  of  Merida  and  of  S.  Eulalia  of 
Barcelona. 

The  present  version  was  probably  copied  about  the  middle  of 
the  tenth  century.  A  copy  of  the  MS.  with  its  omissions  and 
contractions  is  given  below,  followed  by  a  restored  version  and  a 
translation  into  modern  French. 

Buona  pulcella  fut  eulalia.  Bel  auret  corps  bellezour  anima 

Uoldrent  laueintre  li  do  Inimi.  Uoldrent  lafaire  diaule  seruir 

Elle  nont  eskoltet  les  nials  conselliers.      Quelle  do,  raueiet  chi  maent  sus 

[en  ciel 

Ne  por  or,  ned  argent,  neparamenz.  For  manatee  regiel  nepreicment 

Ni  ule  cose  non  la  pouret  omq,  pleier.  La  polle  sempre  ii  amast  lo  do  menest 
E  poro  fut  psentede  maximiier.  Chi  rex  eret  acels  dis  soure  jwigiens 

Illi  en  ortet  dont  lei  nonq,  chielt.  Qued  elle  fuiet  lo  nom  xpiien 

Ellent  adunet  lo  suon  element.  Melz  sostendreiet  les  empcdemcnt 

Quelle  pdesse  sa  uirginitet  Poros  furet  morte  a  grant  honestet 

Enz  enl  fou  lo  getterent  com  arde  tost.  Elle  colpea  ii  aurct  poro  noe  coi 
A  czo  nos  uoldret  con  creidre  li  rex  pagiens  :  Ad  une  sjKxle  li  rouer  tolirl 
La  domnizelle  cellekose  ii  contredist.  Uolt  lo  seulc  lazsicr  si  ruouet  kri« 
In  figure  de  colomb  uolat  aciel.  Tuit  oram  quej»ornos  degnet  prci 

Qued  auuisset  denos  x[>s  mercit.  Post  la  n.ort  k  alui  nos  laUt  uenir 

Par  souue  dementia. 
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CORRECTED  VERSION 

Buona  pulcella  fut  Eulalia, 
Bel  avret  corps,  bellezour  anima. 
Voldrent  la  veintre  li  Deo  inimi, 
Voldrent  la  faire  diaule  servir. 
5.  El  non  eskoltet  les  mals  conseilliers 

Qu'elle  Deo  raneiet  chi  maent  sus  en  ciel. 
Ne  por  or  ned  argent  ne  paramenz 
For  manatee  regiel  ne  preiement. 
Niule  cose  non  la  pouret  omque  pleier 

10.  La  polle  sempre  non  amast  lo  Deo  menestier. 
E  po^0(  fut  presentede  Maximiien 
Chi  rex  eret  a  eels  dis  soure  pagiens. 
El  li  enortet,  dont  lei  nonque  chielt 
Qued  elle  fuiet  lo  nom  christiien. 

15.  Ell'  ent  adunet  lo  suon  element: 
Melz  sostendreiet  les  empedementz 
Qued  elle  perdesse  sa  virginitet  ;    / 
Poyos  furet  morte  a  grand  honestet. 
Enz  enl  fou  la  getterent,  com  arde  tost  : 

20.  Elle  colpes  non  avret  ;  porolnos  coist. 

A  czo  nos  voldret  concreidre  li  rex  pagiens  ; 
Ad  une  spede  li  roveret  tolir  lo  chief. 
La  domnizelle  celle  kose  non  contredist  : 
Volt  lo  seule  lazsier,  si  ruovet  Krist. 

25.  In  figure  de  colomb  volat  a  ciel. 

Tuit  oram  que  por  nos  degnet  preier 
Qued  avuisset  de  nos  Christns  mercit, 
Post  la  mort,  et  a  lui  nos  laist  venir 

Pansouve   lementia. 


eu 
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MODERN  FRENCH  VERSION 

Eulalie  etait  bonne  fille  : 

Elle  avait  beau  corps,  Tame  plus  belle. 

Les  ennerais  de  Dieu  voulurent  la  vaincre, 

Us  voulurent  lui  faire  servir  le  diable. 
5.  Elle  n'6coute  pas  lea  mauvais  conseillers 

(En  ceci)  qu'elle  renie  Dieu,qui  habite  en  haut  au  ci*-l, 

Ni  pour  or  ni  pour  argent  ni  pour  parures, 

Pour  menace  royale,  ni  pour  priere. 

Kien  n'avait  jamais  pu  fnire  plier  la  jeune  fille 
10.  (Et  empecher)  qu'elle  n'aimat  toujours  le  service  de 
Dieu. 

Et  pour  cela  elle  fut  presentee  &  Maximien, 

Qui  en  ces  jours  r6gnait  sur  les  paiens. 

II  1'exhorte,  ce  dont  il  ne  lui  chaut, 

A  renoncer  au  nom  de  chr^tienne. 
15.  Elle  concentre  done  toute  son  e"nergie : 

Elle  supporterait  plutot  les  tortures 

Que  de  perdre  sa  virginite"  : 

Aussi  mourut-elle  tres  honorablement. 

On  la  jeta  dans  le  feu,  afin  qu'elle  brulat  tdt : 
20.  Elle  n'avait  pas  de  fautes,  aussi  ne  put-elle  pas  cuire. 

Le  roi  paien  ne  voulut  pas  se  fier  a  cela ; 

II  commanda  qu'on  lui  tranchat  la  tete  avec  une  e*p6e. 

La  demoiselle  ne  protesta  pas  : 

Elle  veut  quitter  lesiecle,  ainsi  le  commando  le  Christ. 
25.  Elle  s'envola  au  ciel  sous  la  forme  <l'une  colombe. 

Prions  tous  qu'elle  daigne  prier  pour  nous, 

Afin  que  le  Christ  ait  merci  de  nous, 

Apres  la  mort,  et  nous  laisse  venir  a  lui 

Par  sa  clenienco. 
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3.    VIE  DE 

The  life  of  Saint  Alexis  was  written  after  the  middle  of  the 
eleventh  century  and  is  preserved  in  MS.  in  several  forms,  the 
oldest  of  which  dates  from  the  twelfth  century. 

Alexis  was  a  high-born  Roman,  who  left  his  father's  house  on 
his  wedding  night  to  devote  himself  to  a  life  of  ascetic  poverty. 
After  long  years,  circumstances  bring  him  back  to  his  native 
town.  He  obtains  shelter  in  his  father's  house,  where  he  lives 

1.  Bons  fut  li  siecles  al  tens  ancienor, 
Quer  feit  i  ert  e  justise  et  amor, 
Si  ert  credance,  dont  or  n'i  at  mil  prot. 
Toz  est  mudez,  perdude  at  sa  color, 
Ja  mais  n'iert  tels  com  fut  als  ancessors. 


2.  Al  tens  Noe  et  al  tens  Abraam. 

Et  al  David,  cui  Deus  par  amat  tant, 
Bons  fut  li  siecles  :  ja  mais  n'iert  si  vaillanz : 
Vielz  est  e  frailes,  tot  s'en  vait  declinant, 
Si'st  empeiriez,  toz  bien  vait  remanant. 

3.  Puis  icel  tens  que  Deus  nos  vint  salver, 
Nostre  ancessor  ourent  crestientet, 

Si  fut  uns  sire  de  Rome  la  citet ; 
Riches  om  fut,  de  grant  nobilitet : 
Por  90  vos  di  d'un  suen  fil  vueil  parler. 

4.  Eufemiiens,  ensi  out  nom  li  pedre, 

Cons  fut  de  Rome,  del  mielz  qui  done  i  eret ; 
Sour  toz  ses  pers  Tamat  li  emperedre. 
Done  prist  moillier  vaillant  et  onorede, 
Des  mielz  gentilz  de  tote  la  contrede. 


VIE  DE  SAINT  ALEXIS  29 


SAINT  ALEXIS 

unrecognised  as  a  beggar  at  the  gate.  Shortly  before  his  death 
he  writes  down  an  account  of  his  life.  Miracles  are  wrought  by 
his  body  and  he  is  universally  admitted  to  be  a  saint 

With  this  poem  French  literature  (as  opposed  to  documents  of 
merely  linguistic  value)  may  be  said  to  begin.  It  is  written  in 
125  stanzas  of  five  lines  each,  and  was  probably  composed  iu  the 
north-west  of  France. 

1.  Bon  fut  le  siecle  au  temps  des  anciens, 
Car  foi  y  e"tait  et  justice  et  amour, 

Croyance  aussi,  dont  <\  present  il  n'y  a  pas  beaucoup. 
11  cst  tout  change",  il  a  perdu  sa  couleur, 
Jamais  plus  ne  sera  tel  qu'il  fut  quand  vivaient  nos 
ancetres. 

2.  Au  temps  de  Noe"  et  au  temps  d' Abraham, 
Et  au  temps  de  David  que  Dieu  a  tant  aime", 
Bon  fut  le  siecle  :  jamais  plus  ne  sera  si  vaillant : 
Vieux  est-il  et  faible ;  tout  s'en  va  d£clinant, 
S'il  devient  pire,  tout  le  bien  s'en  va, 

3.  Apres  ce  temps  oh  Dieu  nous  vint  sauver, 
Et  ou  nos  ancetres  re9urent  la  chre'tiente', 
II  y  avait  im  seigneur  de  la  ville  de  Rome ; 
Ce  fut  un  homme  riche  et  de  grande  noblesse  : 

Je  vous  le  dis  parce  que  je  veux  parler  de  son  fils. 

4.  Euphemien,  ainsi  avait  nom  lo  pere, 

fitait  comte  de  Rome,  des  meilleurs  qui  alors  y  e*taient; 
L'empereur  1'aimait  au-dessus  de  tous  ses  pairs. 
II  prit  femme,  brave  et  honored, 
Des  plus  nobles  de  toute  la  region. 
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18.  Puis  s'en  alat  en  Alsis  la  citet 

For  une  imagene  dont  il  odit  parler, 
Qued  angele  firent  par  commandement  Deu 
El  nom  la  virgene  qui  portat  salvetet 
Sainte  Marie,  qui  portat  Damnedeu. 


23.  Done  prent  li  pedre  de  ses  meillors  serjanz 
Par  raoltes  terres  fait  querre  son  enfant. 
Jusque  en  Alsis  en  vindrent  doi  edrant : 
Iluec  troverent  dam  Alexis  sedant ; 
Mais  ne  conurent  son  vis  ne  son  semblant. 


56.  Trente  quatre  anz  at  si  son  cors  penet; 
Deus  son  servise  li  vuelt  guedredoner : 
Molt  li  engrieget  la  soe  enf ermetet ; 
Or  set  il  bien  qued  il  s'en  deit  aler : 
Cel  suen  serjant  at  a  sei  apelet. 

57.  Quier  mei,  bels  fredre,  et  enque  e  parchamin 
Et  une  pene,  90  pri  toe  mercit. 

Oil  li  aportet,  receit  les  Alexis ; 

De  sei  medisme  tote  la  chartre  escrist;, 

Com  s'en  alat  e  com  il  s'en  revint. 


78.  Quant  ot  li  pedre  90  que  dit  at  la  ehartre, 
Ad  ambes  mains  deront_sa  .barbe  blanche. 
E !  filz  dis.t ik  com  dolorQ&_message, 
Vis  atendeie  qued  a  meij^epaidrasses, 
Par  Deu  mercit  que  tum-reconfortasses. 

100.  Tant  i  plorerent  e  li  pedre  e  la  medre 
E  la  pulcele,  que  toit  s'en  alasserent. 
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18.  Alors  il  s'en  alia  &  fidesse 

A  cause  d'une  image  dont  il  entendit  parler, 
Que  les  anges  firent  sur  le  commandement  de  Dieu 
Au  nom  de  la  vierge  qui  porta  salut, 
Sainte  Marie,  qui   porta  (dans   ses  entrailles)  le 
Seigneur  Dieu. 

23.  Alors  le  pere  choisit  de  ses  meilleurs  serviteure : 
Fait  chercher  son  fils  en  beaucoup  de  pays. 
Jusqu'a  fidesse  il  en  vint  deux  en  voyageant : 
La  ils  virent  le  seigneur  Alexis  assis ; 
Mais  ils  ne  reconnurent  ni  son  visage  ni  Ron  ap- 
parence. 

56.  Trente  quatre  ans  il  a  ainsi  pein6  son  corps ; 
Dieu  veut  le  recompenser  de  son  service : 
Sa  maladie  s'empire  beaucoup  : 
Maintenant  il  sait  bien  qu'il  doit  s'en  aller ; 
II  appelle  a  lui  un  de  ses  serviteurs. 

57.  "Cherche-moi,beaufrere,del'encre  et  du  parchemin, 
Et  une  plume,  j'en  prie  ta  bonte." 

Celui-ci  les  apporte,  Alexis  les  recoit. 
II  ecrivit  toute  la  lettre  de  sa  propre  main, 
De  quelle  maniere  il  s'en  etait  al!6  et  de  quelle 
maniere  il  etait  revenu. 

78.  Quand  ouit  le  pere  ce  qu'a  dit  la  lettre, 
A  deux  mains  il  arrache  sa  barbe  blanche. 
"  Ah  !  fils,"  dit-il,  "  quel  douloureux  message  ! 
J'esperais  que  tu  me  reviendrais  vivant, 
Que,  par  la  merci  de  Dieu,  tu  me  reconforterais." 

100.  Tant  y  pleurerent  et  le  pere  et  la  mere 

Etla  pucelle,  qu'ils  en  etaient  tous  abattus. 
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En  tant  dementres  le  saint  cors  conrederent 
Toit  ciel  seignor  e  bel  I'acostumerent : 
Com  felix  cil  qui  par  feit  1'onorerent. 


101.  Seignor  que  faites  ?  90  dist  li  apostolies. 

Que  valt  cist  criz,  cist  duels  ne  ceste  noise  ? 
Cui  que  seit  duels,  a  nostre  ues  est  il  joie, 
Quer  par  cestui  avrons  bone  adjutorie  : 
Si  li  preions  que  de  toz  mals  nos  tolget. 


125.  Sainz  Alexis  est  el  ciel  senz  dutance ; 

Ensemble  ot  Deu,  en  la  compaigne  as  Angeles, 
Qd  la  pulcele  dunt  il  se  fist  estranges, 
Or  Tat  od  sei ;  ensemble  aunt  lur  aiiemes. 
Ne  vus  sai  dire  cum  lur  jedice  est  grande. 


4.  LA  CHANSON 

On  the  15th  of  August  778  the  rear-guard  of  a  Frankish  army 
returning  from  Spain  and  led  by  Charles  himself  was  surprised  by 
the  Basques  in  the  valley  of  Roncevaux.  "  In  quo  praelio  Hrod- 
landus  interficitur,"  says  the  Vita  Caroli,  giving  in  these  words 
all  the  historical  foundation  of  the  Song  of  Roland. 

2259.  Qo  sent  Rodlanz  que  la  mort  li  est  pres: 
Par  les  oreilles  fors  li  ist  li  cervels. 
De  ses  pers  priet  Damnedieu  ques  apelt, 
E  puis  de  sei  a  1'angele  Gabriel. 
Prist  1'olifant,  que  reproche  n'en  ait, 
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Cependant  le  saint  corps  arrangerent 

Tons  les  seigneurs   et   le  revfitirent  magnifique- 

ment : 
Heureux  ceux  qui  1'honorerent  par  acte  do  fol 

101.   "Seigneurs,  que  faites-vous ? "  ainsi  parla  le  pape. 
"Que   signifient   cette   clameur,    ce   deuil,   et   ce 

bruit  ? 
A  qui  que  soit  le  deuil,  pour  nous  il  est  cause 

de  joie, 

Car  par  celui-la  nous  aurons  bonne  aide : 
Prions-le  done  de  nous  de"livrer  de  tous  nos  maux." 

125.  Saint  Alexis  est  au  ciel  sans  mil  doute; 
II  y  possede  Dieu  en  compagnie  des  anges, 
Avec  la  fille  dont  il  so  tint  separ6, 
Maintenant  il  1'a  pres  de  lui ;  ensemble  sont  leurs 

ames. 
Je  ne  vous  sais  dire  comme  leur  liesse  est  grande. 


DE  ROLAND 

The  poem  was  written  in  the  eleventh  century,  or  (in  a  shorter 
form)  as  early  as  the  last  quarter  of  the  tenth  century,  and  is  pre- 
served in  a  MS.  of  the  second  half  of  the  twelfth  century,  copied 
by  an  Anglo-Norman  scribe,  and  now  at  Oxford.  A  second,  later 
MS.  is  in  the  library  of  Saint  Mark  at  Venice. 

2259.  Roland  sent  que  la  mort  est  proche  de  lui ; 
Sa  cervelle  s'en  va  par  les  oreilles. 
II  prie  pour  ses  pairs  afin  que  Dieu  les  appelle, 
Puis  pour  lui-meme  &  Tange  Gabriel. 
II  prit  I'olifant  d'une  main,  pour  n'en  pas  avoir 
de  reproche, 

(M  936)  D 
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E  Durendal  s'espede  en  1'altre  main : 

Plus  qu'arbaleste  ne  puet  traire  un  quadrel 

Devers  Espaigne  en  vait  en  un  guarait. 

En  som  un  tertre,  dessoz  dous  arbres  bels, 

Quatre  pedrons  i  at  de  marbre  faiz  : 

Sour  1'erbe  vert  la  est  chedeiz  envers, 

Si  s'est  pasmez,  car  la  mort  li  est  pres.     AOI. 

Halt  sont  li  pui  e  molt  halt  sont  li  arbre : 

Quatre  pedrons  i  at  luisanz  de  marbre. 

Sour  1'erbe  vert  li  corns  Rodlanz  se  pasmet. 

Tins  Sarrazins  tote  veie  1'esguardet : 

Gil  se  feinst  mort,  si  gist  entre  les  altres, 

Del  sane  lodat  son  cors  e  son  visage ; 

Bels  fut  e  forz  e  de  grant  vassalage ; 

Par  son  orgueil  commencet  mortel  rage : 

Met  sei  en  piez  e  de  corre  s'ahastet, 

Rodlanz  saisist  e  son  cors  e  ses  armes, 

E  dist  un  mot :  "  Vencuz  est  li  nie"s  Charle 

Iceste  espede  porterai  en  Arabie." 

Prist  1'a  ses  poinz,  Rodlant  tirat  la  barbe : 

En  eel  tirer  li  corns  s'aper9ut  alques.     AOI. 


Qo  sent  Rodlanz  que  s'espede  li  tolt ; 
Ovrit  les  uelz,  si  li  at  dit  un  mot : 
"  Mien  escientre  tu  n'ies  mie  des  noz." 
Tient  1'olifant,  qu'onques  perdre  ne  volt, 
Sil  fiert  en  1'elme  qui  gemez  fut  ad  or : 
Froisset  1'acier  e  la  teste  e  les  os, 
Amsdous  les  uelz  del  chief  li  at  mis  fors, 
Jus  a  ses  piez  si  Tat  trestornet  mort ; 
Apres  li  dist :  "  Coilverz,  com  fus  si  os 
Que  me  saisis,  ne  a  dreit  ne  a  tort  ? 
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Et  tie  1'autre  Durendal  son  e'pe'e. 

II  s'avance  plus  loin  qu'mie  arbaleto  no  pcut 

tirer  un  trait, 

Vers  1'Espngne,  entre  en  un  champ. 
En  haut  d'un  tertre,  sous  deux  beaux  arbres, 
II  y  a  la  quatre  blocs  do  marbre, 
II  y  tombe  a  la  renverse  sur  1'herbe  verte 
Et  se  pame  :  car  la  mort  est  proche  de  lui. 

Les  monts  sont  hauts,   et  tres  hauts  sont  lea 

arbres  : 

II  y  a  la  quatre  rocs,  luisants  de  marbro. 
Sur  1'herbe  verte  le  comte  Roland  s'^vanouit 
Un  Sarrasin  pendant  tout  ce  temps  l'6pie  : 
II  a  contrefait  le  mort,  git  ainsi  parmi  les  autres, 
II  a  souille  de  sang  son  corps  et  son  visage  ; 
II  e"tait  fort,  beau  et  de  grand  courage  ; 
Dans  son  orgueil  il  entreprend  une  folie  mortelle  : 
II  se  redresse  et  il  se  hate  de  courir, 
II  saisit  Roland  et  son  corps  et  ses  armes, 
Et  dit  un  mot  :  "  Vaincu  est  le  neveu  de  Charles  ! 
J'emporterai  cette  6p6e  en  Arabia" 
II  la  prit  en  ses  poings,  tira  la  barbe  de  Roland; 
Comme   il   la   tirait,  le   comte   reprit   un   peu 

connaissance. 


Roland  sent  bien  qu'il  lui  enleve  son 

II  ouvre  les  yeux,  et  lui  dit  un  mot  : 

"  Tu  n'es  pas  des  ndtres  que  je  sache  !  " 

II  tient  1'olifant,  qu'il  ne  voulut  jamais  lAcher, 

II  Ten  frappe  sur  le  heaume  couvert  de  pierrea 

et  d'or  ; 

Brise  1'acier,  la  tete  et  les  os, 
Lui  fait  sortir  les  deux  yeux  hore  de  la  t£te 
Et  le  renverse  mort  a  ses  pieds  ; 
Puis  il  lui  dit  :  "  Lache,  qui  t'a  rendu  si  ose\ 
A  tort  ou  a  raison,  de  mettre  la  main  sur  moi  I 
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Ne  1'odrat  om  ne  t'en  tieignet  por  fol. 
Fenduz  en  est  mes  olifant  el  gros, 
Chedeiz  en  est  li  cristals  e  li  ors." 


2296.  Qo  sent  Rodlanz  que  la  mort  fort  1'argudet. 
Met  sei  sour  piez,  quanqu'il  puet  s'evertudet ; 
De  son  visage  la  color  at  perdude. 
Tient  Durendal  s'espede  tote  nude : 
Dedevant  lui  at  une  piedre  brune. 
Dis  cols  i  fiert  par  dueil  e  par  rancune : 
Croist  li  aciers,  ne  fraint  ne  ne  s'esgrumet ; 
E  dist  li  corns  :   "  Sainte  Marie,  aiude  ! 
E  !  Durendal,  bone,  si  mare  fustes  ! 
Quant  jo  mei  pert,  de  vos  n'en  ai  mais  cure. 
Tantes  batailles  en  champ  en  ai  vencudes, 
E  tantes  terres  larges  escombatudes, 
Que  Charles  tient,  qui  la  barbe  at  chenude ! 
A  mon  vivant  ne  me  serez  tolude. 
Ne  vos  ait  om  qui  por  altre  s'en  fuiet ! 
Molt  bon  vassals  vos  at  lone  terns  tenude : 
Ja  mais  n'iert  tels  en  France  1'assolude." 


2338.  Rodlanz  ferit  en  une  piedre  bise : 

Plus  en  abat  que  jo  ne  vos  sai  dire ; 
L'espede  croist,  ne  froisset  ne  ne  briset, 
Centre  lo  ciel  a  mont  est  ressortide. 
Quant  veit  li  corns  que  ne  la  fraindrat  mie, 
Molt  dolcement  la  plainst  a  sei  medisme  : 
"  E !  Durendal,  coin  ies  bele  e  saintisme  ! 
En  1'orie  pont  assez  i  at  reliques, 
Un  dent  saint  Piedre  e  del  sane  saint  Basilic, 
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Qui  1'entendra  t'en  estimera  fou. 
Mon  olifant  en  cst  fendu  an  gros  bout, 
Le  cristal  et  Tor  en  sont  tombeV' 

2296.  Roland  sent  que  la  mort  le  presse  fort ; 

II  se  dresse  et,  tant  qu'il  peut,rassemble  ses  forces; 

Son  visage  n'a  plus  de  couleurs. 

Alors  il  tient  toute  nue  son  epee  Durendal : 

Devant  lui  est  une  roche  brune, 

Par  douleur  et  chagrin  il  y  frappe  dix  coups ; 

L'acier   grince,   point   ne   se   rompt,    point   ne 

s'ebreche ; 

"  Sainte  Marie,  venez  a  mon  aide,  dit  le  comte. 
0  ma  bonne  Durendal,  quel  malheur ! 
Puisque  je  me  meurs  moi-meme  et  n'ai   plus 

souci  de  vous. 

Avec  vous  j'ai  gagn6  tant  de  batailles ! 
J'ai  conquis  tant  de  vastes  royaumes, 
Que    possede    aujourd'hui    Charles  a   la   barbc 

chenue. 

De  mon  vivant  vous  ne  me  serez  pas  enleve"e, 
Ne  vous  ait  pas  celui  qui  fuie  devant  un  autre ! 
Un  tres  brave  vassal  vous  a  longtemps  p«»rt6e, 
Tel  qu'il  n'y  en  aura  jamais  en  France,  la  terre 

benie." 

2338.  Roland  frappe  sur  une  pierre  grise, 

Plus  en  abat  que  je  ne  saurais  vous  dire. 
L'acier  grince  mais  ne  s'ebreche  ni  ne  se  brise, 
L'ep6e  a  rebondi  en  haut  vers  le  ciel. 
Quand  le  comte  s'apenjoit  qu'il  ne  la  brisera  pas, 
Tout  doucement  il  la  plaint,  s'adressant  a  lui- 

me'me : 

"Ah  !  Durendal,  commc  tu  es  belle  et  sainte 
Dans  ton  pommeau  dor6  il  y  a  maintes  reliques : 
Une  dent  de  saint  Pierre  et  du  sang  de  saint 

Basile, 
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E  des  chevels  mon  seignor  saint  Denisie^ 

Del  vestement  i  at  sainte  Marie : 

II  nen  est  dreit  que  paien  te  baillissent ; 

De  crestiiens  devez  estre  servide. 

Molt  larges  terres  de  vos  avrai  conquises, 

Que  Charles  tient  qui  la  barbe  at  floridei : 

Li  emperere  en  est  e  ber  e  riches. 

Ne  vos  ait  om  qui  facet  codardie  ! 

Dieus,  ne  laissier  que  France  en  seit  honide ! " 


2355.  Qo  sent  Rodlanz  q.ue  la  mort  1'entreprent, 
Devers  la  teste  sour  lo  cuer  li  descent. 
Dessoz  un  pin  i  est  alez  corant, 
Sour  1'erbe  vert  si  s'est  colchiez  adenz, 
Dessoz  lui  met  s'espede  e  Tolifant ; 
Tornat  sa  teste  vers  Espaigne  la  grant : 
Por  90  Tat  fait  qued  il  vuelt  veirement 
Que  Charles  diet  e  trestote  sa  gent, 
Li  gentilz  corns,  qu'il  est  morz  conquerant. 
Claimet  sa  colpe  e  menut  et  sovent, 
Por  ses  pechiez  Dieu  porofrit  lo  guant. 


Qo  sent  Rodlanz  de  son  terns  n'i  at  plus ; 
Devers  Espaigne  gist  en  un  pui  agut; 
A  1'une  main  si  at  son  piz  batut : 
"  Dieus,  meie  colpe,  par  la  toe  vertut, 
De  mes  pechiez,  des  granz  et  des  menuz, 
Que  jo  ai  faiz  des  Tore  que  nez  fui 
Tresque  a  cest  jorn  que  ci  sui  conseuz ! " 
Son  destre  guant  en  at  vers  Dieu  tendut^ 
Angle  del  ciel  en  descendent  a  lui.     AOL 
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Des  clieveux  de  monseigneur  saint  Denis, 
Du  vetement  de  la  Vierge  Marie : 
II  n'est  pas  juste  que  paicns  te  possedent ; 
Tu  dois  etre  servie  par  des  mains  chr6tiennes. 
Combiencle  vastes  terres  j'aurai  conquisesavec  toi, 
.    Que  tient  Charles  &  la  barbe  fleurie : 
L'empereur  en  est  et  puissant  et  riche. 
Que  personne  de  lache  ne  t'ait. 
Dieu,  ne  permettez  pas  que  la  France  ait  cette 
honte ! " 

2355.  Roland  sent  que  la  mort  1'entreprend 
Et  lui  descend  de  la  tete  sur  le  cceur. 
II  est  alle"  en  courant  sous  un  pin, 
Sur  1'herbe  verte  il  s'est  couch6  face  coutre  terre, 
II  met  sous  lui  son  e"pe"e  et  1'olifant; 
II  tourna  la  tete  vers  Espagne  la  grande : 
II  a  fait  cela  parce  qu'il  veut  en  effet 
Que  Charlemagne  et  toute  son  armee  disent 
Que  (lui)  le  noble  comte  est  mort  en  conqti^rant. 
II  confesse  tout  haut  ses  pe"che"s  £  reprises  nom- 

breuses  et  presse"es, 
Pour  ses  pe"che"s  il  offrit  &  Dieu  son  gant 

Roland  sent  que  son  temps  est  fini ; 

II  est  couch6  sur  une  montagne  abrupto,  tourn6 

vers  1'Espagne ; 

D'une  main  il  a  frapp6  sa  poitrine : 
"  Dieu,  mea  culpa,  au  nom  de  ta  puissance, 
Pardon    pour    mes    p6ch6s,   les   grands    t-t    les 

petits 

Que  j'ai  faits  depuis  rheure  de  ma  naissance 
Jusqu'4  ce  jour  oil  je  suis  ici  attvint." 
II  a  tendu  vers  Dieu  son  gant  droit, 
Et  les  anges  du  ciel  en  descendeut  pies  de  lui. 
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Li  corns  Rodlanz  se  jut  dessoz  un  pin, 
Envers  Espaigne  en  at  tornet  son  vis. 
De  plusors  choses  a  remembrer  li  prist : 
De  tantes  terres  come  li  her  conquist, 
De  dolce  France,  des  omes  de  son  lign, 
De  Charlemaigne,  son  seignor,  quil  nodrit, 
E  des  Franceis  dont  il  est  si  cheriz. 
Ne  puet  muder  ne  plort  e  ne  sospirt ; 
Mais  sei  medesme  ne  vuelt  metre  en  oblit : 
Claimet  sa  colpe,  si  priet  Dieu  mercit : 
"  Veire  paterne,  qui  onques  ne  mentis, 
Saint  Lazaron  de  mort  ressurrexis 
E  Daniel  des  lions  guaresis, 
Guaris  de  mei  1'aneme  de  toz  perilz 
Por  les  pechiez  que  en  ma  vide  fis ! " 
Son  destre  guant  a  Dieu  en  porofrit, 
E  de  sa  main  sainz  Gabriel  1'at  pris. 
Dessour  son  braz  teneit  lo  chief  enclin : 
Jointes  ses  mains  est  alez  a  sa  fin. 
Dieus  li  tramist  son  angele  cherubin 
E  saint  Michiel  de  la  mer  del  peril ; 
Ensemble  od  els  sainz  Gabriel  i  vint ; 
L'aneme  del  comte  portent  en  paredis. 
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Le  comte  Roland  se  coucba  sous  un  pin, 

II  a  tourn6  son  visage  vers  1'Espagne. 

II   se  prend  alors  a  se  souvenir  de  plusieurs 

choses : 

De  tant  de  terres  quo  lui,  baron,  a  conquises, 
De  la  douce  France,  et  des  gens  de  sa  fumille, 
De  Charlemagne  son  seigneur,  qui  1'a  nourri, 
Et  des  Fran9ais  dont  il  est  si  ch^ri. 
II  ne  peut  s'empecher  de  pleurer  et  de  soupirer ; 
Mais  il  ne  veut  pas  se  mettre  lui-meme  en  oubli : 
II  bat  sa  coulpe,  reclame  le  pardon  de  Dieu : 
"  0  notre  vrai  pere,  qui  jamais  ne  mentis, 
Qui  ressuscitas  saint  Lazare  de  la  mort, 
Et  prote"geas  Daniel  centre  les  lions, 
Sauve  mon  ame  de  tous  perils, 
A  cause  des  p6ch6s  que  j'ai  faits  en  ma  vie." 
II  offrit  a  Dieu  son  gant  droit, 
Et  Saint  Gabriel  1'a  rec,u  de  sa  main. 
II  tenait  sa  tete  inclined  sur  son  bras : 
Jointes  ses  mains,  il  est  alle"  a  sa  fin. 
Dieu  lui  envoya  son  ange  che"rubin 
Et  saint  Michel  de  la  Mer  du  Peril ; 
(Ensemble)  avec  eux  vint  saint  Gabriel ; 
Ils  e  m  portent  Tame  du  comte  au  paradis. 
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5.    WAGE:  ROMAN 

Born  in  Jersey  about  1100,  Wace,  whose  Christian  name  is  un- 
known, was  educated  at  Oaen  and  Paris,  became  Canon  of  Bayeux, 
and  died  in  1175. 

Retranslated  a  large  number  of  Latin  poems  into  Norman  French 
and  compiled  two  long  historical  poems — the  Roman  de  JBrut,  1155 
(15, 000  lines),  and  the  Roman  de  Rou  during  the  years  1160-1174. 

Taillefer,  qui  mult  bien  chantout, 
Sor  un  cheval  qui  tost  alout 
Devant  le  due  alout  chantant 
De  Karlemaigne  et  de  Rollant, 
Et  d'Oliver  e  des  vassals 
Qui  morurent  en  Rencevals 
Quant  il  orent  chevalchie  tant 
Qu'as  Engleis  vindrent  apreismant : 
"  Sire,  dit  Taillefer,  merci ! 
Je  vos  ai  longuement  servi, 
Tot  mon  servise  me  devez ; 
Hui,  se  vos  plais,  le  me  rendez. 
Por  tot  guerredon  vos  requier, 
Et  si  vos  voil  forment  preier : 
Otreiez  mei,  que  jo  ni  faille, 
Le  premier  colp  de  la  bataille," 
Li  dus  respondi :   "Jo  1'otrei." 
E  Taillefer  poinst  a  desrei ; 
Devant  toz  les  altres  se  mist, 
Un  Engleis  feri,  si  1'ocist ; 
Desoz  le  piz  par  mi6  la  pance 
Li  fist  passer  ultre  la  lance, 
A  terre  estendu  1'abati ; 
Pois  traist  s'esp^e,  altre  en  feri ; 
Pois  a  crie  :  "  Venez,  venez  ! 
Que  faites  vos  ?  ferez,  ferez  ! 
Done  Font  Engleis  avirorie. 
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DE  ROU  (ROLLON) 

The  Roman  de  Ron,  from  which  the  following  extract  is  taken, 
ends  at  the  year  1106.  Perhaps  Wace  would  have  continued  if 
had  he  not  lost  favour  with  King  Henry  II.,  for  whom  it  was 
written.  The  account  of  the  battle  of  Hastings  may  have  been 
told  Wace  by  witnesses  of  the  fight  itself. 


Taillefer  qui  savait  tres  bien  chanter, 

Monte  sur  un  cheval  rapide, 

Allait  chantant  devant  le  due  les  exploits 

De  Charlemagne  et  de  Roland, 

D'Olivier  et  des  vassaux 

Qui  moururent  &  Roncevaux. 

Quand  ils  eurent  chevauche  longtemp*, 

Voila  que  les  Anglais  vinrent  a  leur  rencontre  : 

"Sire,"  dit  Taillefer,  "grace! 

Je  vous  ai  longtemps  servi, 

Vous  me  devez  tout  le  prix  de  mon  service ; 

Aujourd'hui,  s'il  vous  plait,  rendez-le-moi. 

Pour  toute  recompense  je  vous  demande, 

Et  meme  je  veux  vous  prier  instamment : 

Octroyez-moi,  sans  que  j'y  manque, 

Le  premier  coup  de  la  bataille." 

Le  due  repondit ;  "  Je  1'accorde." 

Et  Taillefer  piqua  des  deux  avec  ardeur ; 

Se  pla$a  devant  tous  les  autres, 

Frappa  un  Anglais,  puis  le  tua ; 

Au-dessous  de  la  poitrine  et  &  travers  le  ventre 

Le  perca  de  sa  lance  de  part  en  part, 

II  1'abattit  £tendu  &  terre ; 

Puis  il  tira  son  ep6e  et  en  frappa  un  autre ; 

Puis  s'6cria  :  "  Venez,  venez  ! 

Que  faites  vous  ?     Frappez,  frappez  !  " 

Alors  les  Anglais  1'ont  environne. 
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Al  segont  colp  qu'il  out  done", 

Eis  vos  noise  leve"  et  cri, 

E  d'ambes  parz  pople  estormi. 

Normant  a  assaillir  entendent, 

E  li  Engleis  bien  se  deffendent : 

Li  un  fierent,  li  altre  botent ; 

Tant  sunt  hardi  ne  s'entredotent. 

Eis  vos  la  bataille  assemble, 

Dont  encor  est  grant  renume'e. 

Mult  o'issiez  grant  corneiz 

E  de  lances  grant  croisseiz, 

De  machues  grant  fereiz 

E  d'espe"es  grant  chapleiz, 

A  la  fei6  Engleis  rusoent, 

A  la  feie"  recovroent : 

E  cil  d'oltre  mer  assailleient, 

E  bien  so  vent  se  retraeient. 

Normant  escrient :  "  Deus,  aie  ! " 

La  gent  englesche  "  ut,  ut !  "  escrie. 

Qo  est  1'enseigne  que  jo  di, 

Quant  Engleis  saillent  hors  a  cri. 


Lors  veissiez  entre  servanz, 
Gelde  d'Engleis  e  de  Normanz, 
Granz  barates  e  granz  mesl^es, 
Bris  de  lances  e  cols  d'espe"es, 
Quant  Normant  chient,  Engleis  crient, 
De  paroles  se  contralient, 
E  mult  sovent  s'entredefient, 
Mais  ne  sevent  que  s'entredient. 
Cist  vont  avant,  cil  se  retraient ; 
De  mainte  guise  s'entrassaient ; 
Hardi  fie'rent,  coart  s'esmaient ; 
Normant  dient  qu'Engleis  abaient, 
Pur  la  parole  qu'il  n'entendent. 
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Au  second  coup  qu'il  cut  donne", 

Voila  un  bruit  qui  s'e"leve  et  un  cri, 

Et  de  part  et  d'autre  des  soldats  en  mouvement. 

Les  Normands  savent  bien  attaquer, 

Et  les  Anglais  se  dependent  bien : 

Les  uns  frappent,  les  autres  parent ; 

Tant  ils  sont  braves  et  ne  se  redoutent  pas  les  uns 

les  autres. 

Et  voici  qu'a  lieu  la  rencontre 
Dont  il  y  a  encore  grand  renom. 
On  aurait  entendu  un  tres  grand  bruit  de  core 
Et  grand  fracas  de  lances, 
De  grands  coups  de  masses  d'armes, 
Et  le  bruyant  cliquetis  des  e'pe'es; 
Parfois  les  Anglais  reculaient, 
Parfois  ils  reprenaient  1'avantage  : 
Ceux  d'outremer  attaquaient 
Et  bien  souvent  se  retiraient. 
Les  Normands  s'e"crient :  "  Dieu  aide  !  " 
Les  soldats  anglais  :   "  Ut,  ut !  " 
C'est  le  cri  de  ralliement  que  je  dis, 
Quaud  les  Anglais  s'e"lancent  criant :  "  Au  combat." 

Alors  on  aurait  vu  parmi  les  gens  de  pied, 

Fantassins  anglais  et  normands, 

Grandes  luttes  et  grandes  melees, 

Bris  de  lances  et  coups  d'e'pe'es, 

Quand  les  Normands  tombent,  les  Anglais  crient, 

Ils  se  lancent  des  provocations 

Et  bien  souvent  s'entrede"fient, 

Mais  ils  ne  savent  ce  qu'ils  se  disent, 

Ceux-ci  avancent,  ceux-l&  se  retirent ; 

De  mainte  maniere  ils  s'e"prouvent  entre  eux ; 

Les  braves  frappent,  les  laches  s'e"pouvantent 

Les  Normands  disent  que  les  Anglais  aboient, 

A  cause  du  langage  qu'ils  ne  comprennent  pas. 
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Cist  empi6rent  e  cil  amendent ; 
Hardi  fierent,  coart  gandissent, 
Com  home  font  qui  escremissent. 
A  1'assaillir  Normant  entendent, 
E  li  Engleis  bien  se  deffendent ; 
Haubers  percent  e  escuz  fendent ; 
Granz  cols  receivent,  granz  cols  rendent. 


6.    CONON  DE 

Mout  me  semont  Amors  que  je  m'envoise, 
Quant  je  plus  doi  de  chanter  estre  coiz ; 
Mais  j'ai  plus  grant  talent  que  je  me  coise. 
For  9'ai  je  mis  mon  chanter  en  defois 
Que  mon  langage  ont  blasine"  li  Fra^ois 
Et  mes  Chacons,  oiant  les  Champenois, 
Et  la  contesse  encor,  dont  plus  me  poise. 

La  roine  n'a  pas  fait  que  cortoise 
Qui  me  reprist,  ele  et  ses  fiz  li  rois  ; 
Encor  ne  soit  ma  parole  franchise, 
Si  la  puet  on  bien  entendre  en  fran9ois, 
Ne  cil  ne  sont  bien  apris  ne  cortois 
Qui  m'ont  repris  se  j'ai  dit  moz  d'Artois, 
Car  je  ne  fui  pas  noriz  a  Pontoise. 

Dieus  !  que  f  erai  ?     Dirai  li  mon  corage  ? 

Li  irai  je  dont  s'amor  demander  ? 

Oil,  par  Dieu !  car  tel  sont  li  usage 

Qu'on  n'i  puet  mais  senz  demant  rien  trover; 

Et  se  je  sui  outrajos  del  rover, 

Si  n'en  doit  pas  ma  dame  a  moi  irer, 

Mais  vers  Amors,  qui  me  fait  dire  outrage. 
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Ceux-ci  perdent  du  terrain,  ceux-l&  ont  1'avantage ; 

Les  braves  frappent,  les  laches  fuient, 

Comme  font  ceux  qui  joutent. 

Les  Normands  s'appliquent  a  1'attaque. 

Et  les  Anglais  se  dependent  bien  : 

Us  percent  les  hauberts  et  fendent  les  boucliera, 

Us  resoivent  de  grands  coups  et  en  rendent  de  grands. 


BtiTHUNE  (CIRCA  1150-1220) 

Amour  m'exhorte  fort  a  me  divertir, 

Alors  que  je  devrais  etre  coi  plutot  que  de  chanter; 

Mais  mon  envie  de  me  taire  est  plus  forte. 

J'ai  mis  mon  chant  en  interdit 

Parce  que  les  Fransais  ont  blam6  mon  langage 

Et  mes  chansons,  les  Champenois  les  entendant, 

Et  la  comtesse  aussi,  ce  qui  m'est  plus  penible. 

La  reine  n'a  fait  rien  de  courtois, 

En  me  reprenant,  elle  et  son  fils  le  roi ; 

Quoique  ma  parole  ne  soit  pas  fran^aise, 

On  la  peut  bien  entendre  en  fransais, 

Et  ceux-li  ne  sont  ni  bien  appris  ni  courtois 

Qui  m'ont  repris  si  j'ai  dit  des  mots  d'Artois, 

Car  je  ne  fus  pas  61ev6  a  Pontoise. 

Dieu!  que  ferai-je?  lui  dirai-je  ce  que  j'ai  dans  le 

cceur  ? 

Lui  irai-je  done  demander  son  amour  I 
Oui,  par  Dieu,  car  tels  sont  les  usages 
Qu'on  ne  peut  plus  rien  trouver  sans  demander ; 
Et  si  je  suis  trop  hardi  en  le  demandant, 
Ce  n'est  pas  contre  moi  que  ma  dame  doit  se  mettre 

en  colere, 
Mais  contre  AJHOUT,  qui  mo  fait  dire  des  sottises. 
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7.  ROTROUENGE  DE  RICHARD 

Ja  nus  om  pris  ne  dira  sa  raison 
Adroitement  s'ensi  com  dolenz  non ; 
Mais  par  confort  puet  il  faire  char^on. 
Mout  ai  d'amis,  mais  povre  sont  li  don ; 
Honte  en  avront  se  por  ma  reason 
Sui  $a  dous  iverz  pris. 

Ce  sevent  bien  mi  ome  et  mi  baron, 
Englois,  Normant,  Poitevin  et  Gascon, 
Que  je  n'avoie  si  povre  compaignon 
Cui  je  laissasse  por  avoir  en  prison. 
Je  nel  di  pas  por  nule  retra9ori ; 
Mais  encor  sui  je  pris. 

Or  sai  je  bien  de  voir  certainement 
Que  morz  ne  pris  n'a  ami  ne  parent, 
Quant  on  me  lait  por  or  ne  por  argent. 
Mout  m'est  de  moi,  mais  plus  m'est  de  ma  gent, 
Qu'apres  ma  mort  avront  reprovier  grant, 
Se  longement  sui  pris. 


N'est  pas  merveille  se  j'ai  le  cuer  dolent, 
Quant  li  miens  sire  met  rna  terre  en  torment. 
S'or  li  membrast  de  nostre  sairement 
Que  nos  feimes  andoi  communaument, 
Bien  sai  de  voir  que  9a  enz  longement 
Ne  seroie  pas  pris. 

Ce  sevent  bien  Angevin  et  Torain, 
Cil  bacheler  qui  or  sont  riche  et  sain, 
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C(EUR  DE  LION  (1193) 

Jamais  captif  ne  dira  bien  sa  pense"e 
Sinon  comme  uu  homme  triste ; 
Mais  pour  sa  consolation  il  peut  faire  une  chanson. 
J'ai  bien  des  amis,  mais  pauvres  sont  les  dons ; 
Us  en  auront  d^shonneur,  si  &  cause  de  ma  ranc.on 
Je  reste  ici  deux  hivers  captif. 

Mes  hommes  et  mes  barons  savent  bien  ceci, 
Anglais,  Normands,  Poitevins  et  Gascons, 
Que  je  n'avais  si  pauvre  compagnon 
Que  je  laissasse  en  prison  pour  cause  d'argent. 
Je  ne  parle  pas  pour  aucun  reproche ; 

Mais  cependant  je  suis  encore  captif. 

Maintenant  je  suis  bien  sur, 

Que  les  morts  et  les  captifs  n'ont  ni  ami  ni  parent, 

Puisqu'on  me  laisse  ici  pour  or  et  pour  argent. 

Je  suis  tres  pein6  pour  moi,  mais  encore  plus  pour 

mes  amis, 

Qui  apres  ma  mort  auront  grand  reproche 
Si  je  suis  longtemps  captif. 

H  n'est  pas  merveilleux  qne  j'aie  le  cceur  douloureux, 
Quand  mon  seigneur  tourmente  mon  pays. 
S'il  se  rappelait  maintenant  notre  serment 
Que  tons  deux  nous  avons  pris  Tun  vis  a  vis  do  1'autre, 
Je  suis  bien  certain  quo  je  ne  serais  pas  ceans 
Longtemps  captif. 

Les  Angevins  et  L'S  Tourangeaux  savent  bien, 
Ces  jeunes  seigneurs  qui  sont  maintenant  riches  et 
en  sftrete", 

(11936)  E 
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Qu'encombrez  sui  loinz  d'eus  en  autrui  main. 
Forment  m'amoient,  mais  or  ne  m'aiment  grain, 
De  beles  armes  sont  ore  vuit  cil  plain, 
Por  tant  que  je  sui  pris. 


Mes  compaignons  cui  j'amoie  et  cui  j'ain, 
Ceus  de  Caheu  et  ceus  de  Percherain, 
Me  di,  chan9on,  qu'il  ne  sont  pas  certain  : 
Qu'onques  vers  eus  nen  oi  cuer  fans  ne  vain, 
S'il  me  guerroient,  il  font  mout  que  vilain, 
Tant  com  je  serai  pris. 

Contesse  suer,  vostre  pris  soverain 
Vos  saut  et  gart  cil  a  cui  je  me  clain 

Et  por  cui  je  sui  pris. 
Je  nel  di  pas  de  cell  de  Chartain, 

La  mere  Loeis. 


8.  EVANGILE 

Anonymous.     End  of 

1.  Quiconques  veut  mener  pure  et  saintisme  vie, 
Fames  aint  et  les  croie  et  dou  tout  s'i  affie ; 
Car  il  n'i  a  en  elles  faussete"  ne  boisdie, 

Ne  qu'il  a  en  Renart,  cant  il  sa  proie  espie. 

2.  Onques  nul  bien  n'ama  qui  les  fames  n'ot  chier ; 
Lor  vertus  et  lors  graces  font  mout  a  mervillier ; 
On  les  puet  aussi  bien  de  lor  preu  consillier, 
Com  on  penroit  a  cors  .  j .  bien  courant  levrier. 
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Que  je  suis  dans  I'embarras  loin  d'eux  an  pouvoir 

d'autrui. 
Us  m'aimaient  fort,  mais  a  present  ils  no  m'aimcnt 

goutte, 

Les  campagnes  sont  main  tenant  vidcs  do  faits  d'armes, 
Parce  que  je  suis  captif. 

A  mes  amis  que  j'aim;;is  et  qne  j'aime, 
Ceux  de  Cayeux  et  ceux  du  Perche, 
Dis,  chanson,  qu'ils  ne  sont  pas  fideles : 
Que  je  n'ai  jamais  eu  envers  eux  coeur  faux  ni  vain. 
S'ils  me  font  la  guerre,  ils  agissent  en  vilains, 
Tant  que  je  serai  captif. 

Comtesse  soeur,  que  Celui  vers  qui  j'eleve  ma  plain te 
Et  a  cause  de  qui  je  suis  captif, 
Sauve  et  garde  votre  supreme  renom. 
Je  ne  veux  pas  parler  de  celle  de  Chartres, 
La  mere  de  Louis. 


AUX  FEMMES 

the  twelfth  century. 

1.  Que  celui  qui  veut  mener  une  vie  pure  et  tres  sainte 
Aime  les  femines  et  les  croie  et  se  fie  entierernent  a  elles  ; 
Car  il  n'y  a  chez  elles  ni  fausset£  ni  tromperie, 

Pas  plus  qu'il  n'y  en  a  chez  Renard,  quand  il  epie  sa 
proie. 

2.  Qui  n'a  pas  aim6  les  femmes,  n'a  rien  aim6  de  bon ; 
Leurs  vertus  et  leurs  graces  meritent  beaucoup  d'ad- 

miration  ; 

On  peut  aussi  bion  les  conseiller  a  lenr  profit, 
Que  prendre  a  la  course  un  levrier  fort  rapide. 
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3.  II  sont  aucune  gent  qui  s'en  plaignent  trop  fort, 
Mais  certes  il  me  samble  que  il  aient  grant  tort ; 
Car  on  i  treuve  autant  d'aide  et  de  confort, 

Com  on  fait  el  sarpent  qui  en  trayson  mort. 

4.  Que  c'on  die  des  fames,  on  les  doit  mout  amer, 
Car  en  tout  lor  affaire  ne  sai  .  j  .  point  blasmer  ; 
Et  aussis  seiir  fait  entre  elles  converser, 

Come  se  on  estoit  en  .  j .  panier  en  mer. 


5.  Li  horn  qui  bien  s'i  fie  comment  aroit  mesaise  ? 
C'est  une  medecine  qui  touz  lez  max  apaise ; 
L'on  i  puet  ainsis  estre  a  seiir  et  a  aise, 

Come  plein  poing  d'estoupes  en  une  ardent  fornaise. 

6.  Cil  qui  a  fame  donne  son  avoir  trop  est  sage  : 
Bien  li  doit  on  de  cors  et  d'avoir  faire  hommage ; 
Quant  tout  y  arez  mis,  meubles  et  heritage, 
Autel  gr6  en  arez  comme  cil  qui  chiens  nage. 

7.  Qui  diroit  mal   de   fame,    ce    seroit   grant   mer- 

voille, 

De  bien  faire  et  bien  dire  chacune  s'aparoille, 
Et  ainsis  sagement  se  porvoit  et  consoille, 
Com  fait  li  papillons  qui  s'art  a  la  chandoille. 

8.  Douce  chose  est  que  fame  et  en  diz  et  en  faiz : 
Voisines  en  tencant  ne  font  mie  granz  plaiz ; 

Ne  sont  pas  rioteuses,  tost  les  met  on  en  paiz, 
Aussis  come  li  singes  feroit  por  les  mauvais. 


9.  J'at  mout  chi6res  les  fames  por  le  bien  qnc  j'i 

voi : 
Elles  ont  fait  por  moi  tant  que  louer  m'en  doi : 
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3.  II  y  a  des  gens  qui  s'en  plaignent  trop, 
Mais  certes  il  me  semble  qu'ils  ont  grand  tort ; 
Car  on  trouve  en  elles  autant  d'aide  et  de  consolation 
Qu'on  trouverait  en  un  serpent  qui  mord  traitreuseiuent 

4.  Quoi  que  Ton  disc  des  femines,  on  doit  lea  aimer 

beaucoup, 

Car  en  tout  ce  qui  les  concerne,  je  ne  sais  point  les  blamer; 
II  fait  aussi  sur  vivrc  parini  elles 
Que  si  Ton  e"tait  dans  un  panier  en  la  mer. 

5.  Comment  serait  malheureux  celui  qui  s'y  fie  entiere- 

ment? 

C'est  une  me"decine  qui  calme  tous  les  maux ; 
L'on  peut  etre  avec  elles  autant  en  surete"  et  a  1'aise, 
Qu'une  poigne"e  d'etoupe  dans  une  fournaise  brulante. 

6.  Celui  qui  donne  sa  fortune  a  une  femme  est  tres sage: 
On  doit  lui  presenter  et  corps  et  biens ; 

Quand  on  lui  aura  donn6  tout,  meubles  et  heritage, 
Vous    en   aurez    autant  de   plaisir    que    celui    qui    so 
promene  en  bateau  avec  des  chieus. 

7.  Si  quelqu'un  disait  du  mal  de  la  femme,  ce  serait 

bien  merveilleux, 

Chacune  s'efforce  d'agir  et  de  parler  bien, 
Et  elle  s'arrange  et  s'avise  aussi  sagement 
Que  le  papillon  qui  se  brule  ^  la  chandelle. 

8.  C'est  une  douce  chose  que  la  femme  en  mot  et  en  fait : 
Elles   ne    prennent   aucun   plaisir  a  se   quereller  avec 

les  voisines ; 

Elles  ne  sont  pas  tapageuses,  on  les  apaise  aussi  vito 
Que  le  singe  le  ferait  pour  les  mtahunts. 

9.  Les  femines  me  sont  tres  cheres  pour  le  bien  que 

j'y  vois : 
Elles  ontagi  envers  moi  de  fa9on  que  je  dois  m'cn  louer; 
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De  quanqu'eles  me  dient  tout  aussi  bien  les  croi 
Com  celui  qui  .  c .  f oiz  m'aroit  menti  sa  foi. 

10.  N'est  pas  droiz  ne  raison  que  de  fame  mesdie 
Sages  sont  et  aprises  e  de  grant  courtoisie ; 

Et  en  quanqu'elles  dient,  fols  est  qui  ne  s'i  fie, 
Com  li  bergiers  ou  leu,  quant  sa  beste  a  saisie. 

11.  Fame  est  en  loiaute"  et  en  dou^or  sovrainne, 
Car  tous  ceus  qui  la  croient  a  sainte  fin  amainne, 
Ne  chose  ne  diroit  dont  autres  eiist  painne 
Pour  autant  de  fin  or  com  a  de  keue  rainne. 


1 2.   Sur  toute  riens  est  fame  de  muable  talent, 
Par  nature  veut  faire  tout  quanqu'on  lor  defent ; 
Un  pense,  autre  dit ;  or  veut,  or  s'en  repent, 
En  son  propos  se  tient  com  le  cochet  au  vent. 


13.  Entre  nos,  damoiselles,  vos  pri  que  ne  cuidiez 
Que  je  por  vos  le  die  que  si  faites  soiiez, 
Que  par  fine  simplece  sont  vo  cuer  si  loiiez, 
Ne  plus  que  mosche  a  miel,  a  vanite  n'iriez. 


9.  LE  ROMAN 

A  collection  of  poems  by  various  authors,  clustered  round — 
Renard,  le  goupil ;  Ysengrin,  le  loup  ;  Tibert,  le  chat ;  Tiercelin, 
le  corbeau ;  Frobert,  le  grillon ;  Roeneaus,  le  chien ;  and  many  other 

Quant  revindrent  de  pasmoisons, 
Si  com  nos  en  escrit  trovons, 
La  on  le  roi  virent  seoir 
Totes  li  vont  al  pi<§  cheoir ; 
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Quoi  qu'elles  me  disent  je  les  crois  antant 
Que  (je  croirais)  celui  qui  aurait  cent  fois  manque  a  sa 
parole. 

10.  On  n'a  ni  droit  ni  raison  de  medire  de  la  femme  : 
Elles  sont  sages  et  instruites  et  de  grande  courtoisie ; 
A  tout  ce  qu'elles  disent,  bien  fou  qui  ne  se  fie, 
Autant  que  le  berger  au  loup,  quand  il  a  saisi  sa  be'te. 

11.  La  femme  est  souveraine  en  Ioyaut6  et  en  douceur, 
Car  tous  ceux  qui  la  croient,  elle  les  conduit  a  une  sainto 

mort, 

Elle  ne  dirait  rien  dont  d'autres  eussent  de  la  peine 
Pour  autant  d'or  pur  qu'une  grenouille  a  de  queue. 

12.  Sur  toute  chose  femme  est  de  caractere  changeant, 
Par  nature  elle  veut  faire  tout  ce  qu'on  lui  defend  ; 
Pense  une  chose,  en  dit  une  autre ;  tantdt  veut,  tantot 

s'en  repent, 
En  son  propos  se  tient  comme  la  girouette  au  vent 

1 3.  Entre  nous,  demoiselles,  je  vous  prie  de  ne  pas  croire 
Que  je  dis  ceci  comme  si  vous  etiez  faites  de  la  sorte, 
Car  par  pure  simplicite  vos  cceurs  sont  si  lies, 

Que  pas  plus  qu'une  mouche  vers  le  miel,  vers  la  vanite 
vous  n'iriez. 


DE  RENARD 

subjects  of  Noble,  le  lion,  and  his  queen  Ftfre,  written  during 
the  twelfth  and  thirteenth  centuries,  and  known  under  the  one 
title  of  the  Romance  of  JRenard  the  Fox. 

Quand  elles  furent  revenues  de  1'evanouissement, 
Ainsi  que  nous  trouvons  dans  I'histoire, 
La  ou  elles  virent  assis  le  roi, 
Toutes  vont  se  precipiter  i\  ses  pieds. 
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Et  Chantecler  si  s'agenoille 
Et  de  ses  lermes  ses  pie's  mpille. 
Et  quant  li  rois  vit  Chantecler, 
Pi  tie"  li  prent  del  bacheler. 
Un  sospir  a  fait  de  parfont, 
Ne  s'en  tenist  por  tot  le  mont. 
Par  mautalent  drece  la  teste. 
One.  n'i  ot  si  bardie  beste, 
Ors  ne  senglers,  que  peor  n'ait 
Quant  lor  sire  sospire  et  brait. 
Tel  peor  ot  Coarz  li  lievres 
Que  il  en  ok  dous  jors  les  fievres. 
Tote  la  cort  fremist  ensemble. 
Li  plus  hardiz  de  peor  tremble. 
Par  mautalent  sa  coe  drece : 
Si  se  debat  par  tel  destrece 
Que  tote  en  sone  la  maison, 
Et  puis  f u  tele_sa  raison  : 
"Dame  Pinte,  fait  1'emperere, 
Foi  que  je  doi  Tame  mon  per§ 
Por  cui  je  ne  fis  aumosne  ui, 
II  me  poise  de  vostre  anui, 
Si  je  nel  puis  ore  amender. 
Mais  je  ferai  Renard  mander 
Quant  cist  cors  sera  entente's, 
Si  que  vos  a  voz  ieus  verrez 
Com  grant  venjance  sera  prise, 
Car  j'en  ferai  mout  grant  justise 
De  1'omecide  et  del  desroi." 

Li  emperere  dit :   "  Amis, 
II  m'a  mout  grant  dueil  el  cuer  mis. 
Mais  or  parlons  d'autre  parole. 
Bruns  li  ors,  prenez  vostre  estole, 
Si  commandez  Tame  del  cors ! 
Et  vous,  sire  Bruianz,  li  tors, 
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Et  Chanteclair  s'agenouille 

Et  lui  arrose  les  pieds  de  ses  larmes 

Quand  le  roi  vit  Chanteclair, 

II  a  pitie"  du  jeune  chevalier, 

A  pousse"  un  soupir  tres  profond, 

Qu'il  n'eut  retenu  pour  rien  au  inonde. 

Par  colere  il  dresse  la  tete. 

Jamais  il  n'y  cut  bete  si  hardie, 

Ours  ni  sanglier  qui  n'eut  peur 

En  entendant  leur  maitre  gronder  et  rugir. 

Telle  peur  cut  Couard  le  lievre 

Qu'il  en  eut  la  fievre  deux  jours. 

Toute  la  cour  fr6mit  ensemble. 

Le  plus  hardi  de  frayeur  tremble. 

Par  colere  il  dresse  sa  queue, 

Et  s'en  bat  avec  telle  force 

Que  toute  la  inaison  en  r6sonne. 

Puis  il  dit  sa  pense"e  en  ces  termes : 

"  Dame  Pinte,"  fait  1'empereur, 

"  Par  la  foi  que  je  dois  a  Fame  de  mon  pere, 

Pour  qui  je  n'ai  pas  fait  d'aumone  aujourd'hui, 

Votre  ennui  me  pese, 

Si  je  ne  puis  1'adoucir  des  maintenant. 

Mais  je  ferai  mander  Renard 

Quand  ce  corps  sera  enterre", 

Si  bien  que  vous  verrez  de  vos  yeux 

Quelle  terrible  vengeance  sera  prise, 

Car  je  veux  faire  tres  grande  justice 

De  1'homicide  et  du  doinmage." 

L'empereur  dit :  "  Ami, 

II  m'a  mis  au  cceur  un  grand  deuil. 

Mais  maintenant  parlons  (Taut-re  chose. 

Brun  Tours,  prenez  votre  6tole, 

Et  recommandez  a  Dieu  Tame  du  corps ! 

Et  vous,  sire  Bruyant  le  taureau, 
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La  sus  enmi  cele  couture 

Me  faites  une  sepouture." 

"  Sire,  dit  Brims,  vostre  plaisir  !  " 

Atant  vait  1'estole  saisir 

Et  non  mie  tant  solement. 

Et  li  rois  al  comandement 

Et  tuit  li  autre  del  concile 

Ont  comenciee  la  vigile. 

Sire  Tardis,  li  lima^ons, 

Lut  par  lui  sol  les  trois  Ie9ons, 

Et  Roeneaus  chanta  les  vers 

Et  il  et  Brichemers  li  cers. 

Quant  la  vigile  fu  chantee, 

Et  ce  vint  a  la  matinee, 

Le  cors  porterent  enterrer. 

Mais  ainz  Torent  fait  enserrer 

En  un  mout  bel  vaissel  de  plom  ; 

Onques  plus  bel  ne  vit  nus  om. 

Puis  1'enfoirent  soz  un  arbre, 

Et  par  desus  mirent  un  marbre. 

S'i  ont  escrit  le  nom  la  dame 

Et  sa  vie,  et  comandent  1'ame. 

Ne  sai  a  cisel  o  a  grafe 

I  ont  escrit  en  1'epitafe : 

"Desoz  cest  arbre,  en  mi  ce  plain, 

Gist  Copee,  la  suer  Pintain. 

Renarz  qui  chascun  jor  empire 

En  fist  as  denz  mout  grant  martire." 

Qui  lors  veist  Pintain  plorer, 

Renart  maudire  et  devorer, 

Et  Chantecler  les  piez  estendre, 

Mout  grant  pi ti6  Fen  peu'st  prendre. 
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La-haut  au  milieu  do  ce  champ 

Faites-moi  une  fosse." 

"  Sire,"  dit  Brun,  "  a  votre  gre." 

Aussitot  il  va  prendre  son  (Hole, 

Et  non  pas  cela  seulement ; 

Et  le  roi  au  signal 

Et  tous  les  autres  de  1'assemblee 

Ont  commence  la  vigile. 

Sire  Tardif,  le  linden, 

Lut,  a  lui  seul,  les  trois  lemons, 

Et  Rouanel  chanta  les  versets, 

Lui  et  Brichemer  le  cerf. 

Quand  la  vigile  fut  chanted 

Et  qu'on  en  vint  aux  matines, 

Us  porterent  le  corps  en  terre. 

Mais  auparavant  on  1'avait  fait  enserrer 

Dans  un  tres  beau  cercueil  de  plomb : 

Jamais  personne  n'en  vit  de  plus  beau. 

Puis  on  1'enfouit  sous  un  arbre, 

Et  par-dessus  on  mit  un  marbre, 

Oil  ils  ont  ecrit  le  nom  de  la  dame, 

Et  sa  vie,  et  ont  recommande"  son  ame  a  Dieu. 

Je  ne  sais  si  ce  fut  au  ciseau  ou  au  burin 

Qu'ils  y  ont  6crit  en  epitaphe : 

"  Sous  cet  arbre  au  milieu  dc  cette  plaino, 

Git  Couple,  la  soeur  de  Pinte. 

Renard,  qui  chaque  jour  empire, 

En  a  fait  avec  ses  dents  une  fort  grande  martyre." 

Celui  qui  aurait  vu  Pinte  pleurer, 

Maudire  et  insulter  Renard, 

Et  Chanteclair  raidir  les  pattes, 

En  aurait  pu  prendre  une  pitie  immense. 
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10.    VILLEHARDOUIN 

The  earliest  of  the  lay  chroniclers  that  have  come  down  to 
us,  his  work  The  History  of  the  Conquest  of  Constantinople  is  in 
some  respects  a  link  between  the  early  epics  (Chanson  de  Roland) 
and  history  proper.  Eyewitness  of  the  events  he  records,  events 
almost  as  marvellous  as  any  recorded  in  the  Chansons  de  Gestes, 
his  naivete  and  the  almost  childish  enthusiasm  with  which  he 
relates  all  he  saw  make  us  forget  the  somewhat  rugged  style,  due 
partly  to  the  character  of  the  man  and  partly  to  the  infancy  of  the 

(1)  Lors  furent  assemb!6  a  un  diemanche  a  1'iglise 
Saint  Marc,  si  ere  une  mout  grant  feste;  et  i  fu  li 
pueples  de  la  terre,  et  li  plus  des  barons  et  des  pe- 
lerins. 

Devant  ce  que  la  granz  messe  comen9ast,  li  dus 
de  Venice,  qui  avoit  nom  Henris  Dandole,  monta  eu 
letril,  et  park  au  pueple  et  leur  dist :  "  Seigneur, 
acompaignie  estes  a  la  meilleur  gent  deu  monde  et 
pour  le  plus  haut  afaire  qu'onques  genz  entrepreis- 
sent;  et  je  sui  vieuz  om  et  foibles  et  avroie  mestier 
de  repos,  et  mehaigniez  sui  de  mon  cors ;  mais  je  voi 
que  nus  ne  vous  savroit  si  gouverner  et  si  maistrer 
come  gie,  qui  vostre  sire  sui.  Se  vous  vouliiez  otroier 
que  je  preisse  le  signe  de  la  croiz  pour  vous  garder  et 
pour  vous  enseignier,  et  mes  fiz  remansist  en  mon  lieu 
et  gardast  la  terre,  j'iroie  vivre  ou  mourir  avuec  vous  et 
avuec  les  pelerins." 

Et  quant  cil  1'oirent,  si  s'escrierent  tuit  a  une  voiz : 
"  Nous  vous  proions  pour  Dieu  que  vous  1'otroiez 
et  que  vous  le  faciez,  et  que  vous  en  venez  avuec 
nous." 

Mout  ot  iluec  grant  pitie"  deu  pueple  de  la  terre 
et  des  pelerins,  et  mainte  lerme  ploree,  pour  ce  que 
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(CIRCA   1160-1213) 

language.  "Or  oiez  une  des  plus  grandes  merveilles  et  des 
greignior  aventures  que  vous  oncques  oissiez,"  "  Pourrez  ouir 
etrange  prouesse,"  are  phrases  constantly  in  his  mouth,  though 
he  rarely  ventures  on  a  personal  judgment.  No  contemporary 
record  gives  such  a  vivid  picture  of  feudal  society,  its  undisci- 
plined valour,  its  organised  anarchy,  where  the  only  bond  was  the 
common  faith.  First  of  the  historians,  he  had  not  ceased  to  be 
a  poet. 

(1)  Us  e"taient  assembles  un  dimanche  a  1'^glise  saint 
Marc,  et  il  y  avait  une  tres  grande  fete ;  la  se  trou- 
vaient  la  population  du  pays  et  la  plupart  des  barons 
et  des  pelerins.  Avant  que  la  grand'messe  commen^at, 
le  due  de  Venise,  qui  avait  nom  Henri  Dandolo,  monta 
en  chaire  et  parla  au  peuple  en  ces  termes  :  "  Seigneurs, 
vous  etes  accompagnes  des  meilleurs  hommes  du  monde 
et  pour  la  plus  haute  affaire  que  jamais  hommes  aient 
entreprise ;  je  suis  vieux  et  faible  et  j'aurais  besoin  de 
repos,  et  je  suis  souffrant  de  mon  corps  ;  mais  je  vois  que 
mil  ne  saurait  vous  commander  et  vous  diriger  anssi  bien 
que  moi, qui  suis  votre  seigneur.  Si  vous  vouliez  permettre 
que  je  prisse  le  signe  de  la  croix  pour  vous  garder  et 
pour  vous  instruire,  et  que  mon  fils  restat  a  ma  place  et 
gardat  le  pays,  j'irais  vivre  ou  mourir  avec  vous  et 
avec  les  pelerins." 

Quand  ces  hommes  I'entemlirent,  ils  sVcrierent  tout 
d'une  voix  :  "  Nous  vous  prions  par  Dieu  de  1'acconlvr 
et  de  le  faire,  et  de  vous  en  venir  avec  nous." 

Ce  fut  la  une  grande  desolation  pour  la  population  du 
pays  et  pour  les  prlerins,  et  mainte  larme  fut  venta 
parce  que  ce  brave  homme  aiirait  eu  une  bien  prando 
occasion  de  rester  ;  car  c'etait  un  vieillard  ;  et  cepvmlant 
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cil  preudons  eiist  si  grant  ochoison  de  remanoir ;  car 
vieuz  om  ere  :  et  si  avoit  les  ieuz  en  la  teste  beaus, 
et  si  n'en  veoit  goute ;  que  perdue  avoit  la  veiie  par 
une  plaie  qu'il  ot  eu  chief.  Mout  par  ere  de  grant 
cuer.  Ha !  come  mal  le  sembloient  cil  qui  a  autres 
porz  estoient  ale  pour  eschiver  le  peril ! 

Ainsi  avala  le  letril,  et  ala  devant  1'autel  et  se 
mist  a  genouz  mout  plourant ;  et  il  li  cousirent  la 
croiz  en  un  grant  chapel  de  coton  par  devant,  pour 
ce  qu'il  vouloit  que  la  genz  la  veissent.  Et  Veniciien 
se  comencent  a  croisier  a  mout  grant  foison  et  a 
grant  plent6  :  en  icel  jour  encore  en  i  ot  mout  pou 
de  croisiez.  Nostre  pelerin  orent  mout  grant  joie  et 
mout  grant  pitie"  de  cele  croiz,  pour  le  sens  et  pour 
la  prouece  qu'il  avoit  en  lui. 


(2)  MORT  DE 

Quant  li  marchis  fu  a  Messinople,  ne  tarda  mie 
plus  de  cine  jourz  qu'il  fist  une  chevauchiee,  par 
le  conseil  as  Grieus  de  la  terre,  en  la  montaigne  de 
Messinople,  plus  d'une  grant  journee  loin.  Et  come 
il  ot  este"  en  la  terre  et  vint  au  partir,  li  Bougre  de 
la  terre  se  furent  assemb!6 ;  et  virent  que  li  marchis 
fu  a  pou  de  gent.  Et  vienent  de  toutes  parz,  si  s'as- 
semblent  a  sa  riere  garde.  Et  quant  li  marchis  oi  le 
cri,  si  sailli  en  un  cheval  touz  desarmez,  un  glaive 
en  sa  main.  Et  come  il  vint  la  ou  il  estoient  assemble 
a  sa  riere  garde,  si  leur  couru  sus,  et  les  cha9a 
une  grant  piece  ariere. 

La  fu  feruz  d'une  saiete  li  marchis  Bonifaz  de  Mont- 
ferrat,  par  mi  le  gros  deu  braz  dessouz  1'espaule, 
morteument,  si  qu'il  comen9a  a  espandre  deu  sane. 
Et  quant  sa  gent  virent  ce,  si  se  comencierent  a  esmaier 
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il  avait  les  yeux  beaux  dans  lo  visage,  mais  11  n'y  voyait 
point,  ayant  perdu  la  vue  a  la  suite  d'urie  blessure  4  la 
tete.  C'e'tait  un  homme  de  tres  grand  courage.  Ah  ! 
comme  ils  lui  ressemblaient  mal,  ceux  qui  e'tuient  alles 
dans  d'autres  ports  pour  fuir  le  peril ! 

II  descendit  done  de  la  chaire,  alia  devant  1'autel 
et  se  mit  &  genoux  en  pleurant  beaucoup ;  et  on  lui 
cousit  la  croix  sur  un  grand  chapeau  de  colon,  par 
devant,  parce  qu'il  voulait  que  Tarmac  la  vit  Et 
les  Venitiens  commencent  a  se  croiser  en  tres  grande 
quantite  et  en  grande  foule  ;  en  ce  jour  encore  il  y  avait 
tres  pen  de  croise"s.  Nos  pelerins  e-prouverent  une  tres 
grande  joie  et  une  tres  grande  pitie  <le  lui  voir  prendre 
cette  croix,  &  cause  de  la  sagesse  et  de  I'heroisme  qu'il  y 
avait  en  lui. 


BONIFACE 

Quand  le  marquis  fut  &  Messinople,  il  ne  tarda  pas 
plus  de  cinq  jours  avant  de  faire  une  chevauchee,  sur  le 
conseil  des  Grecs  de  la  contree,  &  la  montagne  de 
Messinople,  &  plus  d'une  grande  journe"e  de  distance.  Et 
quand  il  cut  ete  dans  la  contree  et  qu'il  fut  au  moment  de 
partir,  les  Bulgares  de  la  contrite  s'assemMerent  et  virent 
que  le  marquis  n'avait  que  peu  de  monde.  Ils  viennent 
de  toutes  parts  et  se  rassemblent  sur  son  arriere-garde. 
Quand  le  marquis  entendit  la  clameur,  il  sauta  a  cheval 
tout  d^sarme",  un  glaive  a  la  main.  Et  quand  il  arriva 
1&  ou  ils  s'6taient  assembles  ^  son  arriere-garde,  il  leur 
courut  sus  et  les  chassa  a  une  grande  distance  en  arriere. 

La  le  marquis  Boniface  do  Montfernit  fut  frappc" 
mortellement  d'une  fleche  &,  travers  le  gros  du  bras  au- 
dessous  de  T^paule,  et  il  commen^a  j\  rdpandre  du  sang. 
Et  quand  ses  hommes  virent  cela,  ils  so  mircnt  4 
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et  a  desconforter  et  a  mauvaisement  maintenir.  Et 
cil  qui  furent  entour  le  marchis  le  sostindrent ;  et  il 
perdi  mout  deu  sane,  si  se  comer^a  a  pasmer.  Et  quant 
ses  genz  virent  qu'il  n'avroient  mile  aie  de  lui,  si  se 
comencierent  a  esmaier ;  et  le  comencent  a  laissier. 
Ainsi  furent  desconfit  par  ceste  mesaventure  ;  et  cil  qui 
remestrent  avuec  lui  (et  ce  fu  pou)  furent  mort. 

Et  li  marchis  Bonifaz  de  Montferrat  ot  la  teste  coupee; 
et  la  gent  de  la  terre  envoierent  Johannis  la  teste,  et  ce 
fu  une  des  graigneurs  joies  qu'il  eiist  onques.  Ha  las  ! 
come  doulereus  domage  ci  ot  a  1'empereeur  Henri  et  a 
touz  les  Latins  de  la  terre  de  Romenie,  de  tel  ome 
perdre  par  tel  mesaventure,  un  des  meilleurs  barons  et 
des  plus  larges  et  des  meilleurs  chevaliers  qui  fust  eu 
remanant  deu  monde !  Et  ceste  mesaventure  avint 
en  Tan  de  1'incarnacion  Jesu  Crist  mil  deus  cenz  et 
set  anz. 


11.  EUTEBEUF 

The  first  of  French  poets  to  leave  a  trace  of  a  strongly  marked 
personality  on  his  writings.  Rutebeuf  was  by  birth  a  Cham- 
penois  who  lived  at  Paris,  where  he  consorted  at  first  with  the 
gayest  of  the  gay,  and  wrote  in  almost  all  styles  of  poetry — 
religious,  lyrical,  satirical,  dramatic. 

(1)  LA  POVRET2  RUTEBEUF 

Je  ne  sai  par  ou  je  comance, 

Tant  ai  de  matiere  abondance 

Pour  parler  de  ma  povrete\ 

Pour  Dieu  vos  pri,  frans  Rois  de  France, 

Qne  me  donnes  quelqne  cheva.nce, 

Si  feres  trop  grant  charite". 
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s'e"pouvanter,  a  pcrdre  courage  et  a  so  d^bander;  et 
ceux  qui  e"taient  autour  du  marquis  le  soutinrent;  et 
il  perdit  beaucoup  de  sang  et  commenca  a  so  pamer. 
Et  quand  ses  gens  virent  qu'ils  n'auraient  nulle  aide 
de  lui,  ils  common cerent  a  s'epouvanter  et  a  le 
laisser.  C'est  ainsi  qu'ils  furent  deconfits  par  cette 
m6saventure ;  et  ceux  qui  resterent  avec  lui  (il  y  en 
avait  pen)  perirent. 

Le  marquis  Boniface  de  Montferrat  cut  la  tete  couple, 
et  les  gens  du  pays  envoyerent  la  tete  a  Joannis,  et  ce 
fut  une  des  plus  grandes  joies  qu'il  cut  jamais  cues. 
Helas  !  quelle  perte  douloureuse  c'6tait  pour  1'empereur 
Henri  et  pour  tons  les  Latins  du  pays  de  Romanic  de 
perdre  un  tel  homme  par  un  tel  malheur,  un  des 
meilleurs  barons  et  des  plus  ge"nereux  et  un  des  meilleurs 
chevaliers  qui  fut  dans  le  reste  du  monde  !  Et  ce  mal- 
heur advint  en  Tan  de  Tincarnation  de  J.-C.  1207. 


(CIRCA  1255-1286) 

The  date  of  his  birth  is  not  known  ;  he  was  twice  married  ;  his 
own  j»oems  describe  his  poverty  ;  he  lived  during  the  thirteenth 
century,  and  little  else  can  be  said  of  him  than  has  been  already 
said  or  can  be  gathered  from  the  following  extract  from  hia 
petition  to  the  king. 

(1)  LA  PAUVRETti  DE  RUTEBEUF 

Je  ne  sais  par  ou  commence!*, 

Tant  j'ai  abundance  de  matiero 

Pour  parler  de  ma  pauvrete\ 

An  nom  de  Dieu,  je  vous  prie,  noble  mi  de  France, 

De  me  donner  quelque  revenu, 

Ainsi  vous  ferez  tres  grande  chanted 

(M  936)  F 
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J'ai  vescu  de  1'autrui  chate* 
Que  Ton  m'a  creii  et  prest6 ; 

Or  me  faut  chascuns  de  creance, 
Qu'on  me  set  povre  et  endete*. 

Grans  Rois,  s'il  avient  qu'a  vous  faille, 

A  tous  ai  je  failli  sans  faille. 

Vivres  me  faut  et  est  faillis. 

Nus  ne  me  tent,  nus  ne  me  bailie ; 

Je  tous  de  froit,  de  faim  baaille, 

Dont  je  sui  mors  et  maubaillis. 

Je  sui  sans  cotes  et  sans  lis, 

N'a  si  povre  jusqu'a  Senlis. 

Sire,  si  ne  sai  quel  part  aille ; 

Mes  cost6s  conoit  le  paillis, 

Et  lis  de  paille  n'est  pas  lis 

Et  en  mon  lis  n'a  fors  la  paille. 


(2)  LI  DIZ  DES  BEGUINES 

En  riens  que  Beguine  die 
N'entendez  tuit  se  bien  non ; 
Tot  est  de  religion 
Quant  que  Ten  trueve  en  sa  vie. 
Sa  parole  est  prophecie  ; 
S'ele  rit,  c'est  compaignie ; 
S'el  plore,  devocion ; 
S'ele  dort,  ele  est  ravie ; 
S'el  songe,  c'est  vision  ; 
S'ele  ment,  nel  creez  mie. 
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J'ai  vecu  du  bien  d'autrui 
Qu'on  m'a  confi6  et  prete ; 

Chacun  me  refuse  credit  maintenant, 
Qu'on  me  salt  puuvre  et  eiidette". 

Grand  roi,  s'il  arrive  que  vous  me  faites  defaut, 

Tons  me  font  defaut  sans  faute. 

Le  manger  me  manque  et  m'est  refuse" ; 

Personne  ne  me  tend  la  main,  personne  ne  me  donne 

rien ; 

Je  tousse  de  froid,  je  bailie  de  faim, 
De  laquelle  je  suis  mordu  et  maltrait6. 
Je  suis  sans  couverture  et  sans  lit, 
II  n'y  a  personne  de  si  pauvre  jusqu'i  Senlis. 
Sire,  ainsi  je  ne  sais  ou  me  refugier : 
Mon  cote  connait  la  paillasse, 
Et  lit  de  paille  n'est  pas  lit 
Et  en  mon  lit  il  n'y  a  rien  fors  la  paille. 


(2)  LE  PIT  DES  BfiGUlXES 

Quoi  que  ce  soit  qu'une  Beguine  dise, 

N'y  entendez  que  du  bien ; 

Tout  est  de  religion 

Ce  qu'on  trouve  dans  sa  vie. 

Sa  parole  est  prophetic ; 

Si  elle  rit,  c'est  savoir-vivre ; 

Si  elle  pleure,  c'est  devotion ; 

Si  elle  dort,  elle  ravie  en  extase ; 

Si  elle  songe,  c'est  une  vision. 

Si  elle  meiit,  n'en  croyez  rien. 
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Se  Beguine  se  marie, 
C'est  sa  conversacion : 
Ses  voz,  sa  profession 
N'est  pas  a  tote  sa  vie. 
Cest  an  plore  et  cest  an  prie, 
Et  cest  an  prendra  baron. 
Or  est  Marte,  or  est  Marie ; 
Or  se  garde,  or  se  marie ; 
Mais  n'en  dites  se  bien  non : 
Li  rois  nel  soferroit  mie. 


12.  LES  RECITS  D'UN 

A  universal  history  written  in  1260  by  an  unknown  person,  who 
may  have  been  a  native  of  Keims.  The  matter  treated  of  concerns 

Ainsi  geiina  Salehadins  trois  jourz  et  trois  nuiz  sans 
boire  et  sans  mangier.  Li  maistres  revint  a  lui  et  lui 
dist :  "  Biaus  amis,  il  vous  convient  penre  aucune  chose 
pour  vostre  soustenance ;  car  nous  serions  trop  blasmei 
se  vous  ainsi  mouriez  9aienz  par  deffaute. — Sachiez, 
maistres,"  dist  Salehadins,  "je  ne  mangerai  ja  mais  en 
ma  vie  se  je  n'ai  d'une  chose  que  je  desir  a  mort;  et 
bien  sai  que  je  ne  1'averoie  mie,  que  ce  est  forsenerie  a 
penseir  et  a  vouloir. — Ha !  biaus  amis,  ne  resoingniez 
riens  a  requerre ;  car  li  ospitaus  de  $aienz  est  de  si 
grant  charitei  qu'onques  malades  qui  9aienz  fust  ne 
failli  a  son  desir,  se  on  le  pot  avoir  pour  or  ne  pour 
argent.  Et  si  demandeiz  hardiement,  que  vous  n'i 
faurez  mie."  Quant  Salehadins  oi  le  maistre  si  afermeir, 
si  dist  qu'il  demanderoit :  "  Je  demant,  dist  il,  le  pie" 
destre  devant  de  Morel  le  bon  cheval  le  grant  maistre 
de  <jaienz ;  et  vueil  que  je  li  voie  coupeir  devant 
moi  presentment,  ou,  se  ce  non,  ja  mais  ne  mangerai. 
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Si  une  Be"guine  se  marie, 

C'est  qu'elle  est  sociable : 

Son  voeu,  sa  profession 

Ne  sont  pas  pour  toute  sa  vie. 

Cette  anne'e-ci  elle  pleure,  cette  anne'e-la  elle  prie, 

Et  cette  autre  ann^e  elle  prendra  niari. 

Tantot  c'est  Marthe,  tantot  c'est  Mario  ; 

Une  fois  elle  se  reserve,  une  autre  elle  Be  marie ; 

Mais  n'en  dites  quo  du  bien : 

Le  roi  ne  le  souffrirait  mie. 


MENESTEEL  DE  REIMS 

principally  France  and  the  crusades,  and,  like  the  Memoires  (le 
Villehardouin,  the  narrative  was  intended  for  recitation. 

Ainsi  jeuna  Saladin  trois  jours  et  trois  nuits  sans 
boire  ni  manger.  Le  maitre  (de  1'hopital  saint-Jean)  re- 
vint  a  lui  et  lui  dit :  "  Gentil  ami,  il  vous  faut  prendro 
quelque  chose  pour  votre  subsistence ;  car  nous  serions 
trop  blames  si  vous  mouriez  ainsi  ici  de  privations." 
"Sachez,  maitre,"  dit  Saladin,  "que  jo  ne  mangerai 
jamais  de  ma  vie  si  je  n'ai  d'une  chose  que  je  d6sire  a 
mort ;  et  je  sais  bien  que  je  ne  1'auiai  pas,  que  c'est  folio 
d'y  penser  et  de  la  vouloir."  "  Ha  !  gentil  ami,  ne  vous 
genez  en  rien  pour  demander ;  car  1'hopital  d'ici  est 
d'une  si  grande  charite"  que  jamais  malade  qui  fut  ici  n'a 
e"te"  trompe"  dans  son  de"sir,  si  on  a  pu  raccomplir  a  prix 
d'or  ou  d'argent.  Ainsi  demandez  hardiment  et  vous 
ne  serez  point  de^u."  Quand  Saladin  entendit  le  maitre 
affirmer  cela,  il  dit  ce  qu'il  demanderait:  "Je  demandc, 
dit-il,  le  pied  droit  de  devant  de  Morel,  le  bon  cheval 
du  grand  maitre  d'ici ;  et  je  veux  le  voir  couper  devant 
moi  imm6diiitement,  ou,  si  non,  jamaid  je  ne  mangerai. 
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Or  avez  oi,"  dist  Salehadins,  "  ma  desverie ;  mais  pour 
Dieu  vous  proi  que  vous  n'i  faciez  force ;  et  micuz 
vient  il  que  je  muire,  qui  sui  uns  povres  hons,  que  teis 
beste  qui  tant  vaut  et  on  dit  pour  voir  que  li  granz 
maistres  n'en  penroit  mie  mil  besanz."  A  tant  le 
laissa  li  maistres  et  s'en  ala  au  grant  maistre,  et  li  dist 
la  requeste  au  malade.  Quant  li  granz  maistres  1'oi',  si 
pensa  un  pou;  et  li  vint  a  grant  merveille  dont  teis 
voulenteiz  li  venoib  et  disb  au  maistre  des  malades : 
"  Aleiz,  si  le  preneiz  et  si  li  assevissiez  son  desir.  Et 
mieuz  vaut  que  mes  chevaus  muire  que  uns  hons ;  et 
d'autre  part  il  nous  seroit  reprouvei  a  touz  jourz  mais." 
A  tant  fu  li  chevaus  ameneiz  devant  le  lit  a  Salehadin, 
et  fu  loiez  et  abatuz  a  terre  ;  et  fu  apareilliez  uns  varlez, 
une  grant  hache  en  sa  main  et  un  tronchet  de  1'autre,  et 
dist :  "  Le  queil  pie"  est  ce  que  li  malades  demande  ? " 
Et  on  li  dist:  "Le  destre  pie  devant."  II  prent  le 
tronchet  et  li  met  desouz  le  pie",  et  entoise  la  hache  a 
deus  mains,  et  voust  ferir  si  grant  coup  com  me  il  pouoit 
enteseir,  quant  Salehadins  li  escrie :  "  Tien  coi !  ma 
voulenteiz  est  assevie,  et  mes  desirriers  mueiz  en  autre 
viande :  je  vueil  mangier  char  de  mouton."  Lors  fu 
li  chevaus  desloiez  et  rameneiz  en  Testable.  Et  quant 
li  granz  maistres  le  sot,  si  en  fu  mout  liez  et  tuit  li 
frere  de  laienz. 


13.  CHANSON  DU 

Le  samedi  al  soir  faut  la  semaine : 
Gaiete  et  Oriours,  serors  germaines, 
Main  a  main  vont  baignier  a  la  fontaine. 

Vente  Tore  et  li  raim  crollent : 

Qui  s'entraiment  soef  dorment ! 
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Maintenant  vous  avoz  entendu,"  dit  Saladin,  "  ma  folio ; 
mais  par  Dieu  je  vous  pric  de  n'y  fairo  aucune  violence ; 
et  mieux  vaut-il  quo  je  meure,  moi  qui  suis  un  pauvro 
homme,  qu'une  tclle  bete  qui  vaut  tant,  et  on  uftinuo  quo 
le  grand  maitre  n'en  prendrait  j>as  mille  besants."  Sur 
ces  entrefaites  le  maitre  le  laissa  et  s'en  alia  trouver  le 
grand  maitre  et  lui  dit  la  requete  du  malade.  Quand 
le  grand  maitre  1'entendit,  il  reflechit  un  peu,  et  so 
demanda  avec  un  grand  etonncment  d'oii  un  tel  caprice 
lui  venait  et  dit  au  maitre  des  malades  :  "  Allez,  prrncz- 
le  et  ainsi  contentez  son  desir.  Et  mieux  vaut  que  mon 
cheval  meure  qu'un  homme;  et  d'autre  part  ce  nous 
serait  un  reproche  eternel."  La-dessus  le  cheval  fut 
amene  devant  le  lit  de  Saladin,  et  fut  lie  et  abattu  a 
terre,  et  un  valet  fut  propose",  une  grande  hache  d'une 
main  et  un  billot  de  1'autre,  et  il  dit :  "  Qwl  pied  eat  ce 
que  le  malade  demande  ? "  Et  on  lui  dit :  "  Le  pied  droit 
de  devant."  II  prend  le  billot  et  le  met  sous  le  pied 
et  balance  la  hache  &  deux  mains  et  voulut  frapper  un 
aussi  grand  coup  qu'il  pouvait  tenter,  quand  Saladin  lui 
crie :  "  Arrete !  mon  caprice  est  assouvi  et  mes  ddsirs 
change's  en  autre  viande  ;  je  veux  manger  de  la  chair  do 
mouton."  Alors  le  cheval  fut  delie  et  ramcn6  a  l'etal)le. 
Et  quand  le  grand  maitre  le  sut,  il  en  fut  bien  content 
et  tous  les  freres  de  la-dedans. 


(/)  TREIZI&ME  SltiCLE 

Au  soir  du  samedi  faut  (finit)  la  scmaino : 
Gaiet6  et  Oriour,  sojurs  germaines, 
Main  a  main  vont  se  baigner  ^  la  fontaine. 
La  brise  souffle  et  les  branches  s'agitcnt 
Que  les  amants  dorment  en  paix  ! 
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L'enfes  Gerarz  revient  de  la  quintaine ; 
S'a  choisie  Gaiete  sor  la  fontaine, 
Entre  ses  braz  Fa  prise,  soef  Fa  streinte. 
Vente  Tore,  etc. 

Quant  avras,  Oriours,  de  1'eve  prise, 
Reva  toi  en  ariere,  bien  s6s  la  vile : 
Je  remandrai  Gerart  qui  bien  me  prise. 
Vente  Tore,  etc. 

Or  s'en  va  Oriours,  teinte  et  marie ; 
Des  ieuz  s'en  va  plorant,  del  cuer  sospire, 
Quant  Gaie  sa  serour  n'en  meine  mie. 
Vente  Tore,  etc. 

Lasse  !  fait  Oriours,  com  mar  fui  ne'e  ! 
J'ai  laissie  ma  serour  en  la  valee ; 
L'enfes  Gerarz  1'en  meine  en  sa  contree. 
Vente  Tore,  etc. 

L'enfes  Gerarz  et  Gaie  s'en  sont  torne", 
Lor  droit  chemin  ont  pris  vers  la  cite"  : 
Tantost  com  il  i  vint,  1'a  espose. 

Vente  Tore  et  li  raim  crollent : 
Qui  s'entraiment  soef  dorment ! 


14.  JOIN 

Jean  de  Joinville,  born  about  1224,  died  1317.  As  Villehardouin 
may  be  considered  the  earliest  of  the  historians,  so  Joinville  may  be 
considered  the  inventor  of  the  monograph.  Yet  though  his  work 
professes  to  be  a  "  recueil  des  saintes  paroles  et  des  bonnes  actions" 
of  his  master  St.  Louis,  his  work  is  full  of  digressions  on  subjects  as 
remote  from  the  matter  in  hand  as  the  origin  of  the  Tartars  and 
the  sources  of  the  Nile.  M.  Gaston  Paris  has  shown  that  he  has  no 
doubt  incorporated  in  his  "  Memoires  "  of  St.  Louis  an  earlier  work 

(1)  Li  sains  rois  ama  tant  verite"  que  ne'is  aus  Sarrazins 
ne  vout  il  pas  mentir  de  ce  qu'il  leur  avoit  en  convenant, 
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L'enfant  Gerard  revient  dc  la  quintaino ; 
II  apersoit  Gaiete"  sur  la  fontaine, 
II  1'a  prise  dans  ses  bras  et  1'a  doucemcnt  e"treinte. 
La  brise  souffle,  etc. 

Quand  tu  auras,  Oriour,  pris  de  1'eau, 
Retourne  sur  tes  pas,  tu  connais  bien  la  ville : 
Moi  je  resterai  avec  Gerard  qui  taut  ni'estiino. 
La  brise  souffle,  etc. 

Or  s'en  va  Oriour,  pale  et  triste ; 
Des  yeux  s'en  va  pleurant,  de  coeur  soupire ; 
Parce  qu'elle  ne  ramene  pas  Gaye  sa  scuur, 
La  brise  souffle,  etc. 

He"las  !  fait  Oriour,  pour  mon  malheur  je  suis 
•Tai  laisse"  ma  soeur  dans  la  valise, 
L'enfant  Gerard  1'emmene  en  sa  contre'e. 
La  brise  souffle,  etc. 

L'enfant  G6rard  et  Gaye  s'en  sont  retourae\s, 
Us  ont  pris  leur  chemin  droit  vers  la  vilie ; 
Des  qu'ils  furent  arrives  ils  s'^pouserent 

La  brise  souffle  et  les  branches  s'agitent : 

Que  les  amants  dorment  en  paix. 


VILLE 

giving  an  account  of  his  adventures  during  the  sixth  cnisadc  (1248- 
1254).  To  the  naivete  of  Villehardouin  he  adds  somethmg  mor«  of 
an  emotional  character.  His  work  reflects  in  a  remarkable  degree 
the  writer's  personality.  Sincerity,  an  unusual  jiower  of  observa- 
tion and  of  word-painting,  are  salient  features  of  his  work.  As  a 
historian  he  has  done  for  the  growing  royal  power  what  Ville- 
hardouin had  accomplished  lor  the  feudal  system. 


(1)  Le  saint  roi  aimait  tant  la  re"  rite"  qu'il  ne  voulait 
pas  mentir  mcnie  aux  Sarrasins  dans  ce  qu'il  leur  avait 
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si  come  vous  orre*s  ci  apres. — De  sa  bouche  fu  il  si  sobres 
qu'onques  jour  de  ma  vie  je  ne  li  oui  deviser  nules 
viandes,  aussi  come  maint  riche  ome  font,  ain9ois  manjoit 
pacienment  ce  que  ses  queus  li  apareilloit  et  metoit  on 
devant  lui. — En  ses  paroles  fu  il  atempres ;  car  onques 
jour  de  ma  vie  je  ne  li  oui  mal  dire  de  nului,  n'onques 
ne  li  oui  nozner  le  diable,  li  queus  nons  est  biens  espan- 
dus  par  le  roiaume,  ce  que  je  croi  qui  ne  plaist  mie  a 
Dieu. — Son  vin  temproit  par  mesure,  selonc  ce  qu'il 
veoit  que  li  vins  le  pouoit  souffrir. — II  me  demanda  se 
je  vouloie  estre  onour6s  en  cest  siecle  et  avoir  paradis 
a  la  mort,  et  je  li  dis  :  "  Ouil."  Et  il  me  dist :  "  Done 
vous  garde's  que  vous  ne  faites  ne  ne  dites  a  vostre 
escient  nule  rien  que,  se  tous  li  mondes  le  savoit,  que 
vous  ne  peiissi^s  conoistre  :  J'ai  ce  fait,  fai  ce  dit." — II 
me  dist  que  je  me  gardasse  que  je  ne  desmentisse  ne  ne 
desdeisse  nului  de  ce  qu'il  diroit  devant  moi,  puis  que 
je  n'i  avroie  ne  pechie"  rie  domage  eu  soufrir,  pour  ce 
que  des  dures  paroles  muevent  les  meslees  dont  mil  ome 
sont  mort. — II  disoit  que  Ton  devoit  son  cors  vestir  et 
acesmer  en  tel  maniere  que  li  preudome  de  cest  siecle 
ne  deissent  qu'il  en  feist  trop,  ne  que  li  juene  ome  ne 
deissent  qu'il  en  feist  peu. 


(2)  Ci  apres  vous  dirai  coment  j'ordenai  et  atirai  mon 
afaire  en  quatre  ans  que  j'i  demourai  puis  que  li  frere 
le  roi  en  furent  venu.  J'avoie  deus  chapelains  avec 
moi  qui  me  disoient  mes  cures :  li  uns  me  chantoit  ma 
messe  si  tost  come  1'aube  deu  jour  aparoit,  et  li  autres 
atendoit  tant  que  mi  chevalier  et  li  chevalier  de  ma 
bataille  estoient  leve".  Quant  j'avoie  ouie  ma  messe,  je 
m'en  aloie  avec  le  roi.  Quant  li  rois  vouloit  chevauchier, 
je  li  faisoie  compaignie.  Aucune  fois  estoit  que  li  message 
venoient  a  lui,  par  quoi  il  nous  convenoit  besoignier  a 
la  matinee.  Quant  ce  venoit  centre  la  saint  Remi,  je 
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promis,  ainsi  que  vous  1'entendrez  ci-apres.  II  etait  si 
sobre  pour  sa  nourriture  que  jamais  de  ma  vie  je  ne  1'ai 
entendu  commander  aucun  mets  comme  le  font  maints 
grands  seigneurs ;  mais  il  mangeait  patiemment  ce  que 
son  cuisiriier  lui  appretait  et  qu'on  mettait  devant  lui. 
En  ses  paroles  il  etait  modere  ;  car  jamais  de  ma  vie  je 
ne  1'ai  entendu  dire  de  mal  de  personne,  et  je  ne  1'ai 
jamais  entendu  nommer  le  diable,  dont  le  nom  est  bien 
repandu  par  le  royaume,  ce  qui,  je  crois,  ne  plait  pas  a 
Dieu.  II  temperait  son  vin  dans  une  juste  mesure, 
selon  qu'il  voyait  que  le  vin  pouvait  le  supporter.  II 
me  demanda  si  je  desirais  etre  honore  en  cette  vie  et 
avoir  le  paradis  &  la  mort,  et  je  lui  dis  :  "  Oui."  Et  il 
me  dit :  "  Done  gardez-vous  de  dire  ou  de  faire  sciem- 
ment  rien  que  vous  ne  puissiez  avouer,  si  tout  le  monde 
le  savait :  J'ai  fait  cela,  j'ai  dit  cela."  II  me  dit  que  je 
me  gardasse  de  d^mentir  ou  de  contredire  personne  sur 
ce  qu'il  dirait  devant  moi,  du  moment  qu'il  n'y  aurait 
pour  moi  ni  p6ch6  ni  dommage  &  le  supporter,  parce  que 
de  dures  paroles  font  naitre  les  disputes,  et  mille  homines 
en  sont  morts.  II  disait  que  Ton  devait  vetir  et  parer 
son  corps  de  telle  maniere  que  les  gens  se>ieux  ne 
pussent  dire  qu'on  en  fit  trop,  et  que  les  jeunes  gens 
ne  pussent  dire  qu'on  n'en  fit  pas  assez. 

(2)  Ci-apres  je  vous  dirai  comment  j'ordonnai  et 
j'arrangeai  mon  affaire  en  quatre  ans  que  j'y  demeurai 
apres  que  les  freres  du  roi  s'en  furent  revenus.  J'avais 
avec  moi  deux  chapelains  qui  me  disaient  mes  heures ; 
Tun  me  chantait  ma  messe  aussitot  que  1'aube  du  jour 
apparaissait,  et  1'autre  attendait  jusqu'&  ce  que  mes 
chevaliers  et  les  chevaliers  de  ma  division  fussent  Iev4s. 
Qnand  j'avais  entendu  ma  messe,  je  m'en  allais  avec  le 
roi.  Quand  le  roi  voulait  aller  &  cheval,  je  lui  tenais 
compagnie.  II  arrivait  quelquefois  que  les  messagers 
venaient  a  lui,  de  sorte  qu'il  nous  fallait  travailler 
pendant  la  matinee.  Quand  approchait  la  Saint  Renri 
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faisoie  achater  ma  porcherie  de  pors  et  ma  bergerie  de 
chastris,  et  farine  et  vin  pour  la  garnison  de  1'ostel  tout 
iver ;  et  ce  faisoie  je  pour  ce  que  les  denrees  encherissent 
en  iver,  pour  la  mer  qui  est  plus  felonesse  en  iver  qu'en 
este\  Et  achatoie  bien  cent  toneaus  de  vin,  et  faisoie 
toujours  boire  le  meilleur  avarit,  et  faisoie  temprer  le 
vin  aus  vasles  d'eaue,  et  eu  vin  des  escuiers  meins  d'eaue ; 
a  ma  table  servoit  Ton  devant  mes  chevaliers  d'une 
grant  fiole  de  vin  et  d'une  grant  fiole  d'eaue,  si  le  tem- 
proient  si  come  il  vouloient. 


15.   GUILLAUME  DE  MACHAULT 

A  poet  interesting  to  English  readers  for  this  fact — if  for  no  other 
that  his  poetry  largely  influenced  his  friend  Chaucer.     Machault 

Onques  mes  cuers  ne  senti 

Se  dure  dolour, 
Com  quant  je  me  departi 

De  ma  douce  amour. 
Mais  ce  me  rendi  vigour 

Qu'elle  vis  a  vis 
Me  dist  par  tres  grant  dolour : 

Adieu,  dous  amis. 

De  ce  mot  quant  je  1'oy 

La  douce  savour 
Fut  empreinte,  et  fit  en  mi 

Mon  cuer  son  sejour. 
Lors  ma  dame  au  cointe  atour 

Escript  ce  m'est  vis, 
De  sa  belle  bouche  entour : 

Adieu,  dous  amis. 
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(le  premier  octobre)  je  faisais  acheter  mon  approvisionne- 
ment  de  pores  et  ma  provision  do  moutons,  et  farine  et 
vin  pour  la  fourniture  de  la  maison  tout  1'hiver  ;  et  je  le 
faisais  parce  que  les  denre"es  renche"rissent  en  hiver, 
vu  que  la  mer  est  plus  mauvaise  en  hiver  qu'en  e'te'. 
J'achetais  bien  cent  tonneaux  de  vin,  je  faisais  toujoure 
boire  le  meilleur  avant,  et  je  faisais  couper  le  vin  des 
valets  avec  de  1'eau,  avec  moins  d'eau  pour  le  vin  des 
e"cuyers ;  a  ma  table  on  servait  devant  mes  chevaliers 
line  grande  carafe  de  vin  et  une  grande  carafe  d'eau,  et 
ils  le  coupaient  comme  ils  voulaient. 


(CIRCA   1300-1375) 

founded  a  new  school  of  lyrical  poets,  amongst  whom  may  t>«  named 
Froissart,  Deschamps,  Christine  de  Pisan,  Charles  d'OrK-ans. 

Jamais  mon  cceur  n'a  senti 

De  peine  si  dure 
Que  lorsque  je  quittai 

Ma  douce  amie. 
Mais  ce  qui  m'a  fortifie" 

C'est  qu'elle  me  dit, 
Me  regardant  fort  tendrement  en  face : 
"  Adieu,  doux  ami." 

De  ces  mots,  quand  je  les  entendis, 

La  douce  savour 
Me  pe"n6tra  et  gtablit 

Son  sejour  an  milieu  de  mon  cocur. 
Alors.  ma  dame  au  bel  atour, 

II  me  semble  que  je  vois  6crit 
Autour  dc  sa  belle  bouche : 
"  Adieu,  doux  ami." 
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Si  ne  quier  autre  mercy 

De  mon  douz  labour, 
Car  j'ay  cent  joies  en  my 

Pour  une  tristour : 
Quand  la  souveraine  flour 

Dou  monde  et  le  pris 
Vuet  que  je  porte  en  s'onnour : 

Adieu,  dous  amis. 


16.  FEOI8 

Jehan  (Jean)  Froissart,  born  at  Valenciennes  1337,  died  shortly 
after  his  protector  Aubert  de  Baviere  (1404).  The  "Chronicles" 
of  Froissart  in  four  books,  which  describe  the  most  remarkable 
events  occurring  between  1325  and  1400,  constitute  one  of  the  most 
important  of  the  historical  monuments  of  the  Middle  Ages.  It 
occupied  some  fifty  years  of  his  life,  and  it  is  probable  that  he  was 
writing  up  to  the  moment  of  his  death. 

At  the  age  of  twenty-three  he  came  over  to  England  to  offer  to 
Philippa  of  Hainault,  wife  of  Edward  III.,  a  work  on  contemporary 
history,  which  was  no  doubt  the  nucleus  of  his  life's  work.  He 
tells  us  he  was  by  natural  tastes  a  "  historian,"  but  history  had 
not  yet  taken  refuge  in  the  scholar's  study  or  on  the  dusty  shelves 
of  the  archivist.  It  was  to  be  sought  for  in  the  court,  the  castle, 
and  even  in  the  wayside-inn.  We  are  not  surprised,  therefore,  to 
find  him  undertaking  long  travels,  in  Scotland,  France,  Italy 

(1)  Ches  meschans  gens  ens  es  con  trees  que  j'ay 
nommees  se  commenchierent  a  eslever,  pour  che  que  il 
dissoient  que  on  les  tenoit  en  trop  grande  servitude,  et  que 
au  commenchement  dou  monde  il  n'avoit  este"  nuls  sers, 
ne  mils  n'en  pooit  estre,  se  il  ne  faisoit  traison  envers  son 
signeur,  enssi  comme  Lucifer  fist  envers  Dieu,  mais  il 
n'avoient  pas  ceste  taille,  car  il  ne  estoient  ne  anges,  ne 
esperits,  mais  hommes  fourmes  a  la  samblance  de  leurs 
signeurs,  et  on  les  tenoit  comme  bestes,  la  quele  cose  il 
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Ainsi  je  ne  demande  aucun  autre  remercierncnt 

De  mes  douces  peines, 
Car  j'ai  cent  joies  en  moi 

A  cot6  d'une  seule  tristesse : 
Quand  la  fleur  supreme 

Et  la  gloire  du  inonde 
Veut  que  je  porte  en  son  honneur 

(La  devise) :  "Adieu,  doux  ami." 


SART 

(where  he  met  and  travelled  with  Chaucer),  Holland,  Flanders, 
everywhere  accumulating  materials  for  his  work.  He  reflects,  with- 
out sifting  or  criticising,  the  testimony  of  his  witnesses,  and  his  many 
inaccuracies  are  due  to  his  method  rather  than  to  any  wilful  partiality 
or  misrepresentation  on  his  part.  Still,  his  book  shows  an  import  an  t 
advance  in  the  art  of  writing  history.  Montaigne,  who  speaks  of 
him  as  "le  bon  Froissart,"  classes  him  with  those  simple  historians 
"qui  n'ont  pas  de  quoi  y  meler  quelque  chose  du  leur,  et  qui  n'y 
apportent  que  le  soin  et  la  diligence  de  ramasser  tout  ce  qui  vient 
a  leur  notice  et  d'enregistrer  a  la  bonne  foi  toutes  choses  sans  choix 
et  sans  triage.  C'est  la  matiere  de  1'histoire  nue  et  informe : 
chacun  en  peut  faire  son  profit  autant  qu'il  a  d'entendement." 

For  Philippa  he  composed  many  of  his  "  beaulx  dities  amourcux." 
See  p.  82. 


(1)  Ces  mechanics  gens  dans  les  centre"  es  que  j'ai 
nominees  (Kent,  Excexs,  Soucexs  et  Beteforde)  commence- 
rent  a  so  soulever  parce  qu'ils  disaient  qu'on  les  tenait 
dans  une  trop  grande  servitude,  et  qu'au  commencement 
du  monde  il  n'y  avait  pas  eu  de  serfs,  et  qu'il  ne  pouvait 
pas  y  en  avoir,  a  moins  qu'on  ne  commit  une  truhison 
envers  son  seigneur,  ainsi  que  Lucifer  le  fit  envers  Dieu  ; 
mais  ils  n'etaient  pas  tnilles  sur  ce  modele,  car  ils 
n'etaient  ni  des  anges  ni  des  esprits,  mais  des  hommes 
formes  a  la  ressemblance  de  leurs  seigneurs,  et  on  les 
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ne  voloient  ne  pooient  plus  souffrir,  mais  voloient  estre 
tout  un,  et,  se  il  labouroient  ou  faissoient  aucuns  labou- 
rages  pour  leurs  signeurs,  il  en  voloient  avoir  leur 
salaire. 

En  ces  esrederies  les  avoit  dou  tamps  passe"t  gran- 
dement  mis  et  boutes  uns  fols  prestres  d'Engleterre,  de 
la  conte"  de  Kent,  qui  s'appelloit  Jehans  Balle,  et  pour 
ses  folles  parolles  il  en  avoit  jeiit  en  prison  devers 
1'arcevesque  de  Cantorbie  par  trop  de  fois;  car  cils 
Jehans  Balle  avoit  eii  d'usage  que,  les  jours  dou  diemence 
apres  messe,  quant  toutes  les  gens  issoient  hors  dou 
moustier,  il  s'en  venoit  en  1'atre,  et  la  preechoit  eb 
faissoit  le  peuple  assambler  autour  de  ly  et  leur  dissoit: 
"  Bonnes  gens,  les  coses  ne  poent  bien  aler  en  Engletiere 
ne  yront  jusques  a  tant  que  li  bien  yront  tout  de  commun 
et  que  il  ne  sera  ne  villains,  ne  gentils  horns,  que  nous 
ne  soions  tout  ouny.  A  quoy  faire  sont  cil  que  nous 
nommons  signeur  plus  grant  maistre  de  nous  ?  A  quoy 
1'ont  il  desservy?  Pour  quoi  nous  tiennent  il  en  ser- 
vitude 1  Et  si  venons  tous  d'un  pere  et  d'une  mere, 
Adam  et  Eve.  En  quoi  poent  il  dire  ne  monstrer  que 
il  sont  mieux  signeur  que  nous,  fors  par  ce  que  il  nous 
font  gaaignier  et  labourer  ce  que  il  despondent?  II 
sont  vestu  de  velours  et  de  camocas  foure"s  de  vair  et 
de  gris,  et  nous  sommes  vestu  de  povres  draps.  II  ont 
les  vins,  les  espisses  et  les  bons  pains,  et  nous  avons  le 
soille,  le  retrait  et  le  paille,  et  buvons  1'aige.  II  ont  le 
sejour  et  les  biaux  manoirs,  et  nous  avons  le  paine  et  le 
travail  et  le  pleuve  et  le  vent  as  camps,  et  faut  que  de 
nous  viegne  et  de  nostre  labeur  ce  dont  il  tiennent  les 
estas.  Nous  sommes  appele"  serf,  et  batu  se  nous  ne 
faissons  presentement  leur  service,  et  si  n'avons  souverain 
a  qui  nous  nos  puissions  plaindre,  ne  qui  en  vosist  oir 
ne  droit  faire.  Alons  au  roy,  il  est  jovenes,  et  li  remon- 
strons  nostre  servitude  et  li  dissons  que  nous  vollons 
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tenait  comme  des  betes ;  c'est  ce  qu'ils  ne  voulaient  ni  ne 
pouvaient  plus  supporter,  ils  voulaient  e"tre  sur  le  memo 
pied,  et  s'ils  travaillaient  ou  labouraient  quelque  terre 
pour  leurs  seigneurs,  ils  en  voulaient  avoir  leur  aalaire. 
C'etait  un  pretre  fou  d'Angleterre  du.comte  do  Kent 
qui  les  avait  au  temps  passe  grandement  aiuenea 
et  pousses  a  ces  folies.  II  s'appelait  Jean  Ball,  et 
pour  ses  folies  paroles  il  avait  etc  en  prison  du  fait 
de  1'archeveque  de  Cantorberie  bien  des  fois ;  car  ce 
Jean  Ball  avait  pris  1'habitude  les  jours  de  dimanche 
apres  la  messe,  quand  tout  le  monde  sortait  de  1'egliae, 
d'aller  au  cimetiere,  et  la  il  prechait,  faisait  s'assembler 
les  gens  autour  de  lui  et  leur  disait :  "  Bonnes  gens,  lea 
choses  ne  peuvent  bien  aller  en  Angleterre  et  n'iront  paa 
bien  jusqu'a  ce  que  les  biens  soient  mis  tons  en  commun, 
et  qu'il  n'y  ait  plus  ni  vilains,  ni  gentilshommes,  et 
que  nous  soyons  tons  egaux.  Pourquoi  ceux  que  nous 
nommons  seigneurs  sont-ils  plus  grands  maitres  que 
nous  ?  En  quoi  1'ont-ils  merite  ?  Pourquoi  nous 
tiennent-ils  en  servitude  ?  Pourtant  nous  venons  toua 
d'un  pere  et  d'une  mere,  Adam  et  £ve.  Kn  quoi 
peuvent-ils  dire  ou  prouver  qu'ils  sont  plutdt  seigneurs 
que  nous,  sauf  en  ce  qu'ils  nous  font  cultiver  et  labourer 
pour  leurs  depenses  1  Ils  sont  vdtus  de  velours  et  de 
camocas  fourres  de  vair  et  de  gris,  et  nous  sornmea  vetua 
de  pauvre  drap.  Ils  ont  les  vins,  les  epices  et  lea  bona 
pains,  et  nous  avons  le  seigle,  le  son  et  la  paille,  et  noua 
buvons  de  1'eau.  Ils  ont  le  repos  et  les  beaux  manoira, 
et  nous  avons  la  peine  et  le  travail  et  la  pluie  et  le  vent 
aux  champs,  et  il  faut  que  de  nous  et  de  uotre  labeur 
vienne  ce  dont  ils  administrent  leurs  etats.  Noua 
sommes  appeles  serfs  et  battus  si  noua  n'ex^cutons  pas 
immediatement  leurs  ordres,  et  nous  n'avona  pas  de 
souverain  a  qui  nous  puissions  nous  plaindre  ni  qui 
voulut  nous  entendre  ou  nous  rendre  justice.  Allona 
trouver  le  roi,  il  est  jeune ;  montrons-lui  notre  aervitudo 

(M  936)  Q 
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qu'il  soit  autrement,  ou  nous  y  pourverons  de  remede. 
Se  nous  y  alons  de  fait  et  tout  ensamble,  toutes  manieres 
de  gens  qui  sont  nomme  serf  et  tenu  en  servitude,  pour 
estre  afranchi,  nous  sievront.  Et  quant  li  rois  nous 
vera  ou  ora,  ou  bellement  ou  aultrement,  de  remede  il 
y  pourvera." 


(2)  BALLADE  DE 

Sus  toutes  flours  tient  on  la  rose  a  belle, 
Et,  en  apres,  je  croi,  la  violette ; 
La  flour  de  lys  est  belle,  et  la  perselle  ; 
La  flour  de  glay  est  plaisans  et  parf  ette ; 
Et  li  pluisour  aiment  moult  1'anquelie, 
Le  pyone,  le  muguet,  la  soussie. 
Cascune  flour  a  par  li  son  merite : 
Mes  je  vous  di,  tant  que  pour  ma  partie, 
Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

Car  en  tous  temps,  plueve,  gresille  ou  gelle, 
Soit  la  saisons  ou  fresque  ou  laide  ou  nette, 
Ceste  flour  est  gracieuse  et  nouvelle, 
Douce,  plaisans,  blanchete  et  vermillete ; 
Close  est  a  point,  ouverte  et  espanie ; 
Ja  n'y  sera  morte  ne  apalie ; 
Toute  bonte  est  dedans  li  escripte ; 
Et  pour  un  tant,  quand  bien  y  estudie, 
Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

Et  le  dou9  temps  ore  se  renouvelle, 
Et  esclarcist  ceste  douce  flourette ; 
Et  si  voi  ci  seoir  dessus  1'asprelle 
Deus  coeurs  navres  d'une  plaisant  sajette, 
A  qui  le  dieu  d' Amours  soit  en  aie. 
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et  disons-lui  quo  nous  voulons  que  lea  choses  aillent 
autrement  ou  nous  y  fournirons  un  remade.  Si  nous 
y  allons  effectivement  et  tons  ensemble,  toutes  sortes  do 
gens  qui  sont  nommes  serfs  et  tenus  en  servitude,  pour 
Stre  affranchis,  nous  suivront.  Et  quand  le  roi  nous 
verra  et  nous  entendra,  d'une  maniere  ou  de  1'autre,  il  y 
portera  remede." 


LA  MARGUERITE 

Par-dessus  toutes  les  fleurson  tient  la  rose  pour  belle, 
Et  ensuite,  je  crois,  la  violette  ; 
La  fleur  de  lis  est  belle  et  la  marjolaine 
Le  glaieul  est  charmant  et  parfait ; 
La  multitude  aime  bien  Tancolie, 
La  pivoine,  le  muguet,  le  souci. 
Chaque  fleur  a  son  merite  &  elle ; 
Mais  je  vous  dis  que  pour  ma  part, 
Au-dessus  de  toutes  les  fleurs  j'aime  la  marguerite. 

Car  en  tout  temps,  qu'il  pleuve,  gr6sille  ou  gele, 
Que  la  saison  soit  ou  fraiche  ou  laido  ou  belle, 
Cette  fleur  est  gracieuse  et  nouvelle, 
Douce,  charmante,  blanche  et  vermeille  ; 
Close  est  a  point,  ouverte  et  epanouie ; 
Jamais  ne  sera-t-elle  morte  ni  fletrie ; 
Toute  bont6  est  dcrite  dans  ses  petales; 
Et  pour  ce  motif,  quand  j'y  pense  bien, 
Au-dessus  de  toutes  les  fleurs  j'aime  la  marguerite. 

Et  maintenant  le  doux  temps  se  renouvelle, 
Et  cette  belle  fleurette  brillo ; 
J'y  vois  sur  la  prele  assis 
Deux  coeurs  percte  d'une  fl<>che  aimable, 
A  qui  le  dieu  d'Amour  soit  en  aide. 
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Avec  euls  est  Plaisance  et  Courtoisie, 
Et  Douls  Regars,  qui  petit  les  respite. 
Dont  c'est  raison  qu'au  chapel  faire  die : 
Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 


(Added  in  later  years,  under  less  happy  circumstances.) 

Mes  trop  grant  doel  me  croist  et  renouvelle, 
Quant  me  souvient  de  la  douce  flourette, 
Car  enclose  est  dedens  une  tourelle, 
S'a  une  haie  au  devant  de  li  faitte, 
Qui  nuit  et  jour  m'empece  et  contrarie. 
Mes  s' Amours  voelt  estre  de  mon  aie, 
Ja  pour  creniel,  pour  tour,  ne  pour  garite, 
Je  ne  lairai  qu'a  occoison  ne  die : 
Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

(3)  RONDEAU 

Aies  le  coer  courtois  et  honnourable, 
Humble  et  discre,  secre,  vrai  et  joli, 
Lie,  attempre,  et  retien  ce  notable : 
Aies  le  coer  courtois  et  honnourable, 
Et  selonc  ce  que  tu  poes  te  fais  able : 
S'avront  pit6  dame  et  Amours  de  ti. 
Aies  le  coer  courtois  et  honnourable. 


Amours,  Amours,  que  voles  de  moi  faire  ? 
En  vous  ne  puis  veoir  riens  de  seiir : 
Je  ne  cognois  ne  vous  ne  vostre  afaire. 
Amours,  Amours  que  voles  de  moi  faire  ? 
Le  quel  vaut  mieulz  :  pryer,  parler,  ou  taire  ? 
Dittes  le  moi,  qui  av6s  bon  eiir. 
Amours,  Amours,  que  voles  de  moi  faire  1 
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Avec  eux  se  trouvent  Plaisir  et  Courtoisie, 

Et  Doux  Regard  qui  lea  soulage  un  peu. 

Done  c'est  avec  raison  quo  je   dis,   en   faisant  la 

couronne : 
"  Au-dessus  de  toutes  les  fleure  j'aime  la  marguerite." 


Mon  malheur,  bien  grand,  s'accrolt  et  se  renouvelle, 
Quand  il  me  souvient  de  la  douce  fleurette, 
Car  dans  une  tourelle  elle  est  enclose, 
II  y  a  une  cloture  Stabile  devant  elle, 
Qui  m'empeche  et  me  vexe  jour  et  nuit. 
Mais  si  1' Amour  veut  me  venir  en  aide, 
Jamais  ni  cr^neau  ni  tour  ni  gu^rite, 
Ne  m'empechera  de  dire  en  toute  occasion : 
"  Au-dessus  de  toutes  les  fleurs  j'aime  la  Marguerite." 


AMOUREUX 

Aie  le  coeur  courtois  et  plein  d'honneur, 

Humble  et  discret,  modeste,  sincere  et  franc, 

Gai,  raisonnable,  et  retiens  cette  maxime : 

Aie  le  cceur  courtois  et  plein  d'honneur, 

Et  selon  ton  pouvoir  fais-toi  apte  (fais  ce  que  tu 

peux) : 

Ainsi  dame  et  Amour  auront  pitie"  de  toi. 
Aie  le  cceur  courtois  et  plein  d'honneur. 

Amour,  Amour,  que  veux-tu  faire  de  moi  t 
En  toi  je  ne  puis  rien  trouver  de  sur : 
Je  ne  te  connais  ni  toi  ni  tes  affaires. 
Amour,  Amour,  que  veux-tu  faire  de  moi  t 
Lequel  vaut  mieux :  prier,  parler  ou  me  taire  t 
Dites-le-moi  (vous  autres),  qui  avez  bonne  chance. 
Amour,  Amour,  que  veux-tu  faire  de  moil 
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1?.  EUSTACHE  DESCHAMPS 

Law  student,  "huissier  d'armes,"  "maitre  des  eaux  et  forets 
de  Villers-Cotterets,"   "bailli  de  Senlis,"   and  holder  of  other 

(1)  Je  treuve  qu'entre  les  souris 
Ot  un  merveilleux  parlement 
Centre  les  chas  leurs  ennemis 
A  veoir  maniere  comment 
Elles  vesquissent  seurement 
Sanz  demourer  en  tel  debat ; 
L'une  dist  lors  en  arguant : 
Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? 

Cilz  consaulz  fut  conclus  et  prins ; 
Lors  se  partent  communement. 
Une  souris  du  plat  pai's 
Les  encontre,  et  va  demandant 
Qu'om  a  fait.     Lors  vont  respondant 
Que  leur  ennemi  seront  mat, 
Sonnette  aront  au  cou  pendant : 
Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? 

C'est  le  plus  fort,  dist  un  rat  gris. 
Elle  demande  saigement 
Par  qui  sera  cilz  fais  fournis. 
Lors  s'en  va  chascun  excusant : 
II  n'y  ot  point  d'executant, 
S'en  va  leur  besongne  de  plat. 
Bien  fut  dit,  mais,  au  demourant, 
Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? 

ENVOI 

Prince,  on  conseille  bien  souvent, 
Mais  on  puet  dire,  com  le  rat, 
Du  conseil  qui  sa  fin  ne  prent : 
Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? 
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(CIRCA  1340-1410) 

posts,  was  an  Epicurean  follower  of  Machault  and  an  admirer  of 
Chaucer. 

(1)       *Tapprends  que  chez  les  souris 
II  y  eut  de  merveilleux  debate 
Dirig^s  centre  les  chats  leurs  ennemis 
Pour  chercher  un  moyen  comment 
Elles  pourraient  vivre  en  suret4 
Sans  rester  tellement  inquietes  ; 
L'une  demanda  alors  dans  sa  harangue : 
"  Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? " 

Ce  pro  jet  fut  d6cid6  et  adopte"  : 
Et  puis  elles  se  separent  Unites. 
Une  souris  du  pays  plat 
Les  rencontre  et  commence  &  demandcr 
Ce  qu'on  a  fait.     Elles  lui  repondent 
Que  leurs  ennemis  seront  vaincus, 
Qu'ils  auront  une  sonnette  pendant  au  cou : 
"  Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? " 

"  C'est  le  point  difficile,"  dit  un  rat  gris. 
Elle  demande  sagement 
Par  qui  le  pro  jet  sera  mis  en  execution  : 
Alors  chacun  commence  i  s'excuser : 
II  ne  se  trouva  point  d'executeur, 
Leur  entreprise  tombe  a  plat 
L'intention  etait  bonne,  mais  pour  le  reate : 
"  Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  t " 

ENVOI 

Prince,  on  d^libere  souvent, 
Mais  on  peut  dire,  comme  le  rat, 
D'un  projet  qui  n'aboutit  a  rien : 
"  Qui  pendra  la  sonnette  au  chat  ? " 
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(2)  RON 

Par  long  conseil  sans  excecucion 
Est  maint  paiz  destruit  en  temps  de  guerre ; 
On  le  voit  bien  par  France  et  Angleterre. 

Les  Angles  font  tres  hastive  mocion ; 
"Des  Fran9ois  ont  mout  destruite  la  terre. 
Par  long  conseil  sans  excecucion 
Est  maint  paiz  destruit  en  temps  de  guerre. 
Et  les  Fran9ais  ont  longue  oppinion, 
En  attendent  c'on  les  veingne  requerre 
En  leur  paiz,  dont  tout  le  cuer  me  serre. 
Par  long  conseil  sans  excecucion 
Est  maint  paiz  destruit  en  temps  de  guerre  ; 
On  le  voit  bien  par  France  et  Angleterre. 

18.   CHRISTINE  DE  PISAN 

Born  in  Venice  and  brought  to  France  at  the  age  of  five,  she 
married  at  fifteen  and  early  became  a  widow  (1385).  The  rest  of 
her  life  was  devoted  to  literature,  for  which  reason  she  has  been 
called  the  first  "  Femme  savante."  It  was,  however,  by  her 

Seulete  sui  et  seulete  vueil  estre, 
Seulete  m'a  mon  douz  ami  laissiee ; 
Seulete  sui  sanz  compaignon  ne  maistre, 
Seulete  sui,  dolente  et  courrouciee, 
Seulete  sui  en  langueur  mesaisiee, 
Seulete  sui  plus  que  nulle  esgaree, 
Seulete  sui  sanz  ami  demouree. 

Seulete  sui  a  uis  ou  a  fenestre, 
Seulete  sui  en  un  anglet  muciee, 
Seulete  sui  pour  moi  de  pleurs  repaistre, 
Seulete  sui,  dolente  ou  apaisiee ; 
Seulete  sui,  riens  n'est  qui  tant  me  siee ; 
Seulete  sui  en  ma  chambre  enserree, 
Seulete  sui  sanz  ami  demouree. 
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DEAU 

A  cause  de  longue  deliberation  sans  resultat 
Est  maint  pays  devaste  en  temps  de  guerre  ; 
Cornme  on  le  voit  bien  par  la  France  et  1'Angleterre. 

Les  Anglais  font  de  fort  prompts  mouvements ; 

Us  ont  beaucoup  ravage  la  terre  des  Francais. 

Par  longue  deliberation  sans  resultat 

Est  maint  pays  devaste  en  temps  de  guerre. 

Et  les  Fran9ais  sont  lents  a  prendre  un  parti, 

Attendant  qu'on  vienne  les  chercher 

En  leur  pays,  ce  qui  me  fend  le  cceur. 

Par  longue  deliberation  sans  re"sultat 

Est  maint  pays  devaste  en  temps  de  guerre ; 

Comme  on  le  voit  bien  par  la  France  et  I'Angleterre. 

(CIRCA  1363-1431) 

literary  efforts  that  she  was  able  to  supjwrt  her  family  after  the 
death  of  her  husband.  The  productions  due  to  this  gifted  writer 
are  numberless  ;  space  does  not  allow  of  more  thaii  one  specimen  of 
her  works. 

Seulette  je  suis  et  seulette  je  veux  e"tre, 
Seulette  mon  doux  ami  m'a  laissee ; 
Seulette  je  suis  sans  compagnon  ni  maitre, 
Seulette  je  suis  triste  et  courroucee, 
Seulette  je  suis  troublee  et  mal  k  1'aise, 
Seulette  je  suis  plus  qu'une  personne  egare*e, 
Seulette  je  suis  demeuree  sans  ami. 

Seulette  je  suis  a  la  porte  ou  h,  la  fenfitre, 
Seulette  je  suis  cachee  dans  un  coin, 
Seulette  je  suis  pour  me  repaitre  de  pleurs, 
Seulette  je  suis  triste  ou  apaisee ; 
Seulette  je  suis,  il  n'y  a  rien  qui  me  plaise  tant ; 
Seulette  je  suis  enfermee  dans  ma  chambre, 
Seulette  je  suis  demeuree  sans  ami. 
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Seulete  sui  partout  et  en  tout  estre ; 
Seulete  sui,  ou  je  voise  ou  je  siee ; 
Seulete  sui  plus  qu'autre  riens  terrestre, 
Seulete  sui  de  chascun  delaissiee, 
Seulement  sui  durement  abaissiee, 
Seulete  sui  souvent  toute  esplouree, 
Seulete  sui  sanz  ami  demouree. 

ENVOI 

Princes,  or  est  ma  douleur  commenciee  : 
Seulete  sui  de  tout  dueil  menaciee, 
Seulete  sui  plus  teinte  que  moree : 
Seulete  sui  sanz  ami  demouree. 


19.   CHARLES 

Son  of  Louis  d'Orleans,  was  wounded  at  Azincourt  and  taken  as 
prisoner  to  England,  where  he  remained  twenty-five  years.    In  1440 

(1)     En  regardant  vers  le  pays  de  France, 
Ung  jour  m'avint,  a  Dovre  sur  la  mer, 
Qu'il  me  souvint  de  la  douce  plaisance 
Que  je  souloie  oudit  pays  trouver ; 
Si  commen9ay  de  cuer  a  souspirer, 
Combien  certes  que  grant  bien  me  faisoit 
De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit. 

Je  m'avisay  que  c'estoit  non  savance 
De  telz  souspirs  dedens  mon  cueur  garder, 
Veu  que  je  voy  que  la  voye  commence 
De  bonne  paix,  qui  tous  biens  peut  donner ; 
Pource  tournay  en  confort  mon  penser, 
Mais  non  pourtant,  mon  cueur  ne  se  lassoit 

De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit. 
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Seulette  je  suis  partout  et  en  tout  lieu ; 

Seulette  je  suis  que  je  marche  ou  quo  je  reste  assise ; 

Seulette  je  suis  plus  qu'autre  chose  terrestre, 

Seulette  je  suis  abandonnee  de  tout  le  monde, 

Seulette  je  suis  cruellement  abattue, 

Seulette  je  suis  souvent  tout  eplor^e, 

Seulette  je  suis  restee  sans  ami. 

ENVOI 

Princes,  1&  commence  ma  douleur : 
Seulette  je  suis  menacee  de  toute  peine, 
Seulette  je  suis  plus  sombre  qu'une  teinture  noire, 
Seulette  je  suis  demeuree  sans  ami. 


&ORLEANS 

he  was  ransomed,  returned  to  France,  and  devoted  most  of  the  rest  of 
his  life  to  literature.  His  first  wife  was  Isabclle,  widow  of  Richard  1  1. 


(1)     En  regardant  vers  le  pays  de  France, 
Un  jour  il  m'arriva,  &  Douvres  sur  la  mer, 
De  me  rappeler  la  douce  joie 
Que  j'avais  1'habitude  de  trouver  dans  ce  pays-la; 
Je  commenc^u  a  soupirer  du  fond  du  cosur, 
Quoique  certes  cela  me  fit  du  bien 

De  voir  la  France  que  mon  cceur  doit  aimer. 

Je  m'avisai  qu'il  n'etait  pas  sage 
De  garder  de  tels  soupirs  dans  mon  co?ur, 
Vu  que  je  vois  que  la  voie  vers  une  Ixmne  paix 
S'ouvre,  laquelle  pent  donner  tons  les  biens, 
Pour  cela  ma  pensee  me  soulageait, 
Mais  cependant  mon  coeur  ne  se  fatijniait  pns 

De  voir  la  France  que  mon  co;ur  doit  aimer. 
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Alors  chargeay  en  le  nef  d'Esperance 
Tous  mes  souhays  en  leur  priant  d'aler 
Oultre  la  raer,  sans  faire  demourance, 
Et  a  France  de  me  recommander. 
Or  nous  doint  Dieu  bonne  paix  sans  tarder, 
Adonc  auray  loisir,  mais  qu'ainsi  soit, 

De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit. 

ENVOI 

Paix  est  tresor  qu'on  ne  pent  trop  loer, 
Je  h6  guerre,  point  ne  la  dois  prisier, 
Destourbe"  m'a  long  temps,  soit  tort  ou  droit, 

De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit. 


(2)  RON 


Le  temps  a  Iaissi6  son  manteau 
De  vent,  de  froidure  et  de  pluye, 
Et  s'est  vestu  de  broderye 
De  soleil  raiant,  cler  et  beau. 

II  n'y  a  beste  ne  oiseau 
Qu'en  son  jargon  ne  chante  ou  crye 
Le  temps  a  laissie"  son  manteau 
De  vent,  de  froidure  et  de  pluye. 

Riviere,  fontaine  et  ruisseau 
Portent  en  livree  jolye 
Goultes  d'argent  d'orfavrerie ; 
Chascun  s'abille  de  nouveau. 
Le  temps  a  Iaissi6  son  manteau. 
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Alors  je  chargeai  sur  lo  navire  Espe"rance, 
Tous  mes  souhaits,  en  les  priant  d'aller 
Au  dela  de  la  mer,  sans  delai, 
Et  de  me  recommander  a  la  France. 
Que  Dieu  nous  donne  douce  paix  sans  attendre, 
Alors  j'aurai  loisir,  pourvu  qu'il  en  soil  ainsi, 

De  voir  la  France  quo  mon  coeur  doit  aimer. 

ENVOI 

La  paix  est  un  tremor  qu'on  ne  pent  trop  louer, 
Je  hais  la  guerre,  je  n'ai  aucuno  raison  de  1'estimer, 
Elle  m'a  empe'che^  longtemps,  a  raison  ou  a  tort, 

De  voir  la  France  quo  mon  cceur  doit  aimer. 


DEAU 


Le  temps  a  laisse  son  manteau 
De  vent,  de  froidure  et  de  pluie, 
Et  s'est  vetu  de  broderie 
De  soleil  luisant,  clair  et  beau. 

II  n'y  a  ni  bete  ni  oiseau 
Qui  ne  chante  ni  crie  en  son  langage 
Le  temps  a  Iaiss6  son  manteau 
De  vent,  de  froidure  et  de  pluie. 

Riviere,  fontaino  et  ruisseau 
Portent  comme  une  jolie  Iivr6e 
Gouttes  d'argent  d'orfevrerie ; 
Chacun  s'habille  de  neuf. 
Le  temps  a  laisse  son  manteau. 
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20.  FRANCOIS 

Frai^ois,  who  assumed  the  name  of  his  early  patron  Villon,  was 
born  at  Paris  in  1431. 

He  passed  a  troubled  existence  ;  being  condemned  to  be  hanged 
in  1455  (his  sentence  was  commuted  into  exile),  and  imprisoned 
again  in  1461,  in  all  probability  his  life  ended  in  misery.  No 

(1)  LA  BALLADE 

Freres  humains  qui  apres  nous  vivez, 

N'aiez  les  cuers  centre  nous  endurcis ; 

Car,  se  pitie  de  nous  povres  avez, 

Dieu  en  aura  plus  tost  de  vous  mercis. 

Vous  nous  voiez  cy  atachez,  cinq,  sis ; 

Quant  de  la  chair,  que  trop  avons  nourrie, 

Elle  est  pie9a  devoree  et  pourrie, 

Et  nous,  les  os,  devenons  cendre  et  pouldre. 

De  nostre  mal  personne  ne  s'en  rie, 

Mais  priez  Dieu  que  tous  nous  vueille  absouldre  ! 


Se  vous  clamons  freres,  pas  n'en  devez 

Avoir  desdaing,  quoy  que  fusmes  occis 

Par  justice.     Toutesfois  vous  S9avez 

Que  tous  hommes  n'ont  pas  bon  sens  assis. 

Excusez  nous,  puis  que  sommes  transsis, 

Envers  le  filz  de  la  Vierge  Marie, 

Que  sa  grace  ne  soit  pour  nous  tarie, 

Nous  preservant  de  1'infernale  fouldre. 

Nous  sommes  mors :   ame  ne  nous  barie, 

Mais  priez  Dieu  que  tous  nous  vueille  absouldre  ! 
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(  VILLON) 

trace  of  Villon,  mattre  is  arts,  is    found  later  than  January  5, 
1463. 

The  Grand  Testament  was  composed  in  1461,  amounts  to  1884 
lines,  and  is  largely  autobiographical ;  see  La  Ballade  dcs  J'ctulu*, 
written  in  expectation  of  death. 

DES  PENDUS 

Freres  humains,  qui  vivez  apres  nous, 

N'ayez  pas  le  coeur  endurci  centre  nous, 

Car,  si  vous  avez  pi  tie"  de  nous,  pauvres  que  nous 

sommes, 

Dieu  aura  plus  t6t  compassion  de  vous. 
Vous  nous  voyez  ici  pendus,  cinq,  six ; 
Pour  ce  qui  est  de  la  chair  que  nous  avons  trop 

entretenue, 

Elle  est  depuis  longtemps  d6vor£e  et  pourrie, 
Et  nous,  les  os,  devenons  cendre  et  poussiere. 
Que  personne  ne  se  moque  de  notre  malheur, 
Mais  priez  Dieu  qu'il  veuille  nous  absoudre  tons 

Si  nous  vous  appelons  freres,  vous  n'en  devez  pas 
Etre  dedaigneux,  quoique  nous  ayons  ete  occis 
Par  la  justice.     Vous  savez  toutefois 
Que  tous  les  hommes  n'ont  pas  le  bon  sens  £tabli 

(en  eux). 

Excusez-nous,  puisque  nous  sommes  trepasses, 
Aupres  du  fils  de  la  Vierge  Marie, 
De  fa9on  que  sa  grace  ne  soit  pas  pour  nous  tarie, 
Nous  preservant  de  la  foudre  infernale. 
Nous  sommes  morts :    que  personne  ne  nous  tour- 

mente, 
Mais  priez  Dieu  qu'il  veuille  nous  absoudre  tous ! 
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La  pluye  nous  a  buez  et  lavez 

Et  le  soleil  desechez  et  noircis ; 

Pies,  corbeaulx  nous  ont  les  yeux  cavez 

Et  arrach6  la  barbe  et  les  sourcilz ; 

Jamais,  nul  temps,  nous  ne  sommes  rassis ; 

Puis  $a,  puis  la,  comme  le  vent  varie, 

A  son  plaisir  sans  cesser  nous  charie, 

Plus  becquetez  d'oiseaulx  que  dez  a  coudre. 

Ne  soiez  done  de  nostre  confrarie ; 

Mais  priez  Dieu  que  tous  nous  vueille  absouldre  i 

ENVOI 

Prince  Jesus,  qui  sur  tous  as  maistrie, 

Garde  qu'Enfer  n'ait  de  nous  seigneurie : 

A  luy  n'avons  que  faire  ne  que  souldre. 

Hommes,  icy  n'a  point  de  mocquerie, 

Mais  priez  Dieu  que  tous  nous  vueille  absouldre  ! 


(2)  BALLADE  DES  DAMES 

Dictes  moy  ou,  n'en  quel  pays, 

Est  Flora  la  belle  Rommaine ; 

Archipiada,  ne  Thais, 

Qui  fut  sa  cousine  germaine ; 

Echo,  parlant  quand  bruyt  on  maine 

Dessus  riviere  ou  sus  estan, 

Qui  beaulte"  ot  trop  plus  qu'humaine 

Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  ? 

Ou  est  la  tre"s  sage  Hellois, 
Pour  qui  fut  chastre",  puis  moyne, 
Pierre  Esbaillart  a  Saint  Denis  1 
Pour  son  amour  ot  cest  essoyne. 
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La  pluic  nous  a  Iessiv6s  et  Iav6s 

Et  le  soleil  nous  a  dess6ches  et  noircis ; 

Pies,  corbeaux,  nous  ont  troue  les  yeux 

Et  nous  ont  arrache  la  barbe  et  les  sourcils ; 

Jamais,  jamais,  nous  ne  sommes  au  repos ; 

D'un  cote  ou  de  1'autre,  comme  le  vent  varie, 

II  nous  charrie  sans  cesse  a  son  plaisir, 

Plus  becquetes  par  les  oiseaux  quo  des  d&  a  cou«lrc. 

Ne  soyez  done  pas  de  notre  compagnie ; 

Mais  priez  Dieu  qu'il  veuille  nous  absoudre  tous ! 

ENVOI 

Prince  Jesus,  qui  as  la  souverainet^  sur  tous, 

Empeche  que  1'Enfer  ait  pouvoir  sur  nous  : 

Nous  n'avons  rien  a  faire  avec  lui  et  rien  a  lui  payer. 

Hommes,  ici  il  n'y  a  pas  &  rire, 

Mais  priez  Dieu  qu'il  veuille  nous  absoudre  toua ! 


DU  TEMPS  JADIS 

Dites-moi  ou,  en  quel  pays, 

Est  Flora  la  belle  Romaine, 

Archippe,1  ou  Thais 

Qui  etait  sa  cousine  germaine  ; 

Echo,  parlant  quand  on  fait  du  bruit 

Sur  riviere  ou  sur  etang, 

Qui  avait  une  beaut6  bien  plus  quTmmaine. 

Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  (de  I'aiin^e  passee)  t 

Ou  est  la  tres  sage  Heloise, 
Pour  qui  fut  chatre,  puis  moine, 
Pierre  Abelard  a  Saint^Denis  ? 
Pour  son  amour  il  eut  ce  mulheur. 

1  =  Alcibiades,  mistaken  for  a  woman's  name. 
(M  936)  g 
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Semblablement  ou  est  la  royne 
Qui  commanda  que  Buridan 
Fust  gecte  en  ung  sac  en  Saine  ? 
Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  ? 

La  royne  blanche  comme  lis 
Qui  chantait  a  voix  de  seraine ; 
Berte  au  grant  pi6,  Bietris,  Allis ; 
Haremburgis  qui  tint  le  Maine, 
Et  Jehanne,  la  bonne  Lorraine, 
Qu'Englois  brulerent  a  Rouan  ; 
Ou  sont  elles,  Vierge  souvraine  ? 
Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  ? 

ENVOI 

Prince,  n'enquerez  de  sepmaine 
Ou  elles  sont,  ne  de  cest  an, 
Que  ce  reffrain  ne  vous  remaine  : 
Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  ? 


(3)  BALLADE  DES 


Tant  grate  che"  vre  que  mal  gist ; 
Tant  va  le  pot  a  Teau  qu'il  brise ; 
Tant  chauffe  on  le  fer  qu'il  rougist ; 
Tant  le  maille  on  qu'il  se  debrise. 
Tant  vault  1'homme  comme  on  le  prise ; 
Tant  s'eslonge  il  qu'il  n'en  souvient ; 
Tant  mauvais  est  qu'on  le  desprise ; 
Tant  crie  1'on  No61  qu'il  vient. 

Tant  raille  on  que  plus  on  ne  rit ; 
Tant  despend  on  qu'on  n'a  chemise ; 
Tant  est  on  franc  que  tout  se  frit ; 
Tant  vault  tien  que  chose  promise ; 
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De  memo  ou  est  la  reino 

Qui  ordonna  quo  Buridan 

Fut  jete"  en  un  sac  dans  la  Seine  t 

Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  t 

La  reine  blanche  scmblable  a  un  lia, 
Qui  chantait  d'uno  voix  do  sir6no  ; 
Berthe  aux  grands  pieds,  Beatrice,  Alice, 
Erembourg  a  qui  appartenait  lo  Maine, 
Et  Jeanne,  la  bonne  Lorraine, 
Que  les  Anglais  brOlerent  a  Rouen  ; 
Oil  sont-elles,  Viergo  souveraine  ? 
Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  ? 

ENVOI 

Prince,  ne  demandez  pas  ni  do  ccttc  scmaine 
Ni  de  cette  ann^e,  ou  elles  sont, 
Sans  vous  souvenir  de  ce  refrain  : 
Mais  oil  sont  les  neiges  d'antan  t 


PROVERBES 

Tant  gratte  la  chevre  qu'ello  gate  son  glte ; 
Tant  va  le  pot  a  1'eau  qu'il  so  brise ; 
Tant  chauffe-t^on  le  fer  qu'il  rougit ; 
Tant  le  martele-t-on  qu'il  so  brise. 
Autant  vaut  1'homme  qu'on  IVstime  ; 
Tant  s'6loigne-t-il  qu'il  no  vous  en  souvicnt  jxi 
Tant  inauvais  est-il  qu'on  le  meprisr ; 
Tant  crie-t-on  Noel  qu'il  arrive. 

Tant  raille-t-on  qu'on  no  rit  plus ; 
Tant  dt'pense-t-oir qu'on  n'a  jwis  do  chemise  ; 
Tant  est  on  gem'-reux  que  tout  so  nmri^o ; 
Taut  vaut  "je  tiens  "  que  chose  promise; 
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Tant  ayme  on  Dieu  qu'on  suyt  1'Eglise ; 
Tunt  donne  on  qu'emprunter  convient ; 
Tant  tourne  vent  qu'il  che"  t  en  bise ; 
Tant  crie  Ton  Noel  qu'il  vient. 

Tant  ayme  on  chien  qu'on  le  nourrist ; 
Tant  court  chanson  qu'elle  est  apprise ; 
Tant  garde  on  fruict  qu'il  se  pourrist ; 
Tant  bat  on  place  qu'elle  est  prise ; 
Tant  tarde  on  qu'on  fault  a  1'emprise ; 
Tant  se  haste  on  que  mal  advient ; 
Tant  embrasse  on  que  che"t  la  prise ; 
Tant  crie  Ton  Noel  qu'il  vient. 

ENVOI 

Prince,  tant  vit  fol  qu'il  s'advise ; 
Tant  vat  il  qu'apres  il  re  vient ; 
Tant  le  matte  on  qu'il  se  radvise ; 
Tant  crie  Ton  Noel  qu'il  vient. 
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Tant  aime-t  on  Dieu  qu'on  suit  1'figlise ; 
Tant  donne-t-on  qu'il  convient  d'emprunter ; 
Tant  tourne  le  vent  qu'il  tombe  en  bise ; 
Tant  crie-t-on  Noel  qu  il  arrive. 

Tant  aime-t-on  chien  qu'on  le  nourrit ; 
Tant  court  chanson  qu'elle  est  apprise ; 
Tant  garde-t-on  fruit  qu'il  se  pourrit ; 
Tant  bat-on  forteresse  qu'elle  est  prise ; 
Tant  tarde-t-on  qu'on  manque  I'entreprise ; 
Tant  se  hate-t-on  que  mal  en  vient ; 
Tant  embrasse-t-on  qu'on  perd  la  prise ; 
Tant  crie-t-on  Noel  qu'il  arrive. 

ENVOI 

Prince,  tant  vit  le  fou  qu'il  s'avise  ; 
Tant  va-t-il  qu'apres  il  re  vient ; 
Tant  le  mate-t-on  qu'il  se  ravise ; 
Tant  crie-t-on  Noel  qu'il  arrive. 
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21.   COM 

Philippe  de  Commines,  born  1445,  died  1511.  At  an  early  age 
he  entered  the  service  of  Charles  le  Temeraire,  Duke  of  Burgundy, 
but  quitted  it  in  1472  for  that  of  Louis  XL,  a  master  more  after 
his  own  heart.  From  that  time  till  the  death  of  Louis  in  1483  he 
occupied  the  foremost  place  among  the  king's  advisers.  Appointed 
member  of  the  council  of  regency  during  the  minority  of  Charles 
VIII.,  he  sided  with  the  feudal  party,  at  whose  head  was  the  Due 
d'Orleans,  and  was  arrested  on  a  charge  of  high  treason  in  1486. 
After  two  years'  imprisonment  he  was  acquitted  of  the  graver 
charge,  thanks  to  his  eloquence  and  ability,  and  received  a  sentence 
of  ten  years'  confinement  to  one  of  his  own  chateaux,  a  fine  of  10,000 
crowns,  and  the  confiscation  of  a  fourth  part  of  his  property. 
This  sentence  was  never  executed,  and  in  1493  he  was  recalled  to 
the  service  of  the  king.  Under  his  successor  he  fell  again  into 
disgrace  and  retired  from  public  life  to  his  chateau  at  Argenton, 
where  he  occupied  his  remaining  years  in  writing  his  Memoirs, 

(1)  Le  roy  feist  mettre  le  dit  de  Contay  dedans  ung 
grant  liostevent  et  vieil,  le  quel  estoit  en  sa  chambre,  et 
moy  avec  luy,  afin  qu'il  entendist  et  peust  faire  rapport 
a  son  maistre  des  parolles  dont  usoient  le  dit  connestable 
et  ses  gens,  du  dit  due ;  et  le  roy  se  vint  seoir  dessus 
ung  escabeau  rasibus  du  dit  liostevent,  afin  que  nous 
peussions  entendre  les  parolles  que  diroit  Loys  de 
Creville;  et  avec  le  dit  seigneur  n'y  avoit  que  le  dit 
seigneur  du  Boucbage.  Le  dit  Louys  de  Creville  et  son 
compaignon  commencerent  leurs  parolles,  disant  que  leur 
maistre  les  avoit  envoyez  devers  le  due  de  Bourgongne, 
et  qu'ilz  luy  avoient  faict  plusieurs  remonstrances  pour 
le  desmouvoir  de  I'amyti6  des  Angloys,  et  qu'ilz  1'avoient 
trouve"  en  telle  collere  centre  le  roy  d'Angleterre  que  a 
peu  fut  qu'ilz  ne  1'avoient  gaigne",  non  pas  seullement  a 
les  laisser,  mais  aider  a  les  destrousser  en  eulx  retour- 
nant.  Et  en  disant  ces  parolles,  pour  cuyder  complaire 
au  roy,  le  dit  Louis  de  Creville  commensa  a  contrefaire 
le  due  de  Bourgongne,  et  a  frapper  du  pied  centre  terre, 


COMMINES  103 


MINES 


which  cover  the  period  1464-1498.  The  portion  devoted  to  Louu 
XL  is  far  superior  to  that  of  his  successor  Charles  VIII.  Owing  to 
the  terms  of  intimacy  upon  which  he  lived  with  the  king  he  waa 
in  a  position  to  fulfil  the  first  duty  of  a  historian,  to  record  the 
truth.  In  his  work,  therefore,  we  have  history  at  first  hand,  and  it 
is  no  longer  written  to  amuse  but  to  instruct.  We  misa  the 
waving  of  pennons  and  clash  of  arms  depicted  so  vividly  by  Joinville 
and  Froissart,  but  history  becomes  for  the  first  time  almost  a 
science.  He  indicates  his  own  pur]>ose  by  declaring  that  "  ni 
betes  ni  simples  gens  s'amuseront  point  a  lire  ces  momoires  ;  mais 
princes  ou  autres  gens  de  cour  y  trouveront  de  bons  avertisse- 
ments."  He  has  been  compared  as  a  political  philosopher  to 
Machiavelli,  but  with  this  important  difference  that  in  Commincs 
we  find  a  susceptibility  to  religious  influence  wholly  wanting  in 
the  former,  and  if  only  as  a  matter  of  policy,  force  begins  to  yield 
pre-eminence  to  the  sentiment  of  justice  and  right. 

(1)  Le  roi  fit  mettre  le  dit  de  Contay  dans  un  grand 
et  vieux  paravent  qui  6tait  dans  sa  chambre,  et  moi 
avec  lui,  aim  qu'il  entendit  et  put  rapporter  a  son 
maitre  les  propos  dont  se  servaient  le  dit  connetable 
et  ses  gens  a  regard  du  dit  due  et  le  roi  vint  s'asseoir 
sur  un  escabeau  tout  au  ras  du  dit  paravent  afin  que 
nous  pussions  entendre  les  paroles  que  dirait  Louis  de 
Cr6ville ;  et  avec  le  dit  seigneur  il  n'y  avait  que  le  dit 
seigneur  du  Bouchage.  Le  dit  Louis  de  Creville  et  son 
compagnon  commencerent  leurs  propos,  disant  que  leur 
maitre  les  avait  envoy^s  vers  le  due  de  Bourgogne  et 
qu'ils  lui  avaient  fait  plusieurs  remontrances  pour 
1'eloigner  de  I'amiti6  des  Anglais,  et  qu'ils  1'avaient 
trouve  dans  une  telle  colere  centre  le  roi  d'Angleterre 
que  peu  s'en  6tait  fallu  qu'ils  ne  1'eussent  amend,  non 
pas  seulement  a  les  laisser  faire,  mais  &  les  aider  a 
d^trousser  les  Anglais  a  leur  retour.  Et  en  disant  ce« 
paroles,  croyant  en  cela  plaire  au  roi,  le  dit  Louis  de 
Creville  commenca  a  contrefaire  le  due  de  Bourgogne  et 
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et  a  jurer  sainct  George,  et  qu'il  appelloit  le  roy  d'Angle- 
terre  Blancborgne,  filz  d'un  archier  qui  portoit  son  nom, 
et  toutes  les  mocqueries  que  en  ce  monde  il  estoit  possible 
dire  d'homme.  Le  roy  rioyt  fort,  et  lui  disoit  qu'il 
parlast  haut,  et  qu'il  commen9oit  a  devenir  ung  peu 
sourt ;  et  qu'il  le  dist  encores  une  foys.  L'autre  ne  se 
feignoit  pas  et  recommen9oit  encore  une  fois  de  tr6s  bon 
cueur.  Monseigneur  de  Contay,  qui  estoit  avec  moy  en 
cest  ostevent,  estoit  le  plus  esbahy  du  monde,  et  n'eust 
jamais  creu,  pour  chose  que  on  luy  eust  sceu  dire,  ce 
qu'il  oyoit. 

(2)  II  avoit  son  medecin,  appelle"  maistre  Jacques 
Coctier,  a  qui,  en  cinq  mois,  il  donna  cinquante  quatre  mil 
escuz  contans,  qui  estoit  a  la  raison  de  dix  mil  escuz  le 
mois,  et  1'evesche"  d'Amyens  pour  son  nepveu,  et  aultres 
offices  et  terres  pour  luy  et  pour  ses  amys.  Le  dit  medecin 
luy  estoit  si  tre"s  rude  que  Ton  ne  diroit  point  a  ung 
varlet  les  oultrageuses  et  rudes  parolles  qu'il  luy  disoit ; 
et  si  le  craignoit  tant  le  dit  seigneur  qu'il  n'eust  os6 
1'envoyer  hors  d'avec  lui,  et  si  s'en  plaignoit  a  ceulx  a 
qui  il  en  parloit ;  mais  il  ne  1'eust  ose"  changer,  comme 
il  faisoit  tous  aultres  serviteurs,  pour  ce  que  le  dit 
medecin  luy  disoit  audacieusement  ces  motz  :  "  Je  S9ay 
bien  que  un  matin  vous  m'en  envoyerez  comme  vous 
faictes  les  aultres ;  mais,  par  la . . . — ung  si  grant  serment 
qu'il  juroit — vous  ne  vivrez  point  huyt  jours  apres." 
Ce  mot  1'espouantoit  tant  que  apres  ne  le  faisoit  que 
flater  et  luy  donner,  qui  luy  estoit  ung  grant  purgatoire 
en  ce  monde,  veu  la  grant  obeyssance  qu'il  avoit  eue  de 
tant  de  gens  de  bien  et  de  grans  hommes. 
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&  frapper  du  pied  centre  terre  et  a  jurer  par  Saint  George 
qu'il  appelait  le  roi  d'Angleterre  Blancborgne,  fils  d'un 
archer  qui  portait  son  nom,  et  disait  toutcs  lea  moqueries 
qu'en  ce  monde  il  etait  possible  de  dire  d'un  hommo. 
Le  roi  riait  fort  et  lui  disait  de  parler  haut,  qu'il  com- 
men<jait  a  devenir  un  peu  sourd,  et  qu'il  le  dit  encore 
une  fois.  L'autre  ne  s'y  refusait  pas  et  recormm>nr;iit 
encore  une  fois  de  tres  bon  co3ur.  Monseignctir  de 
Contay,  qui  6tait  avec  moi  dans  ce  paravt-nt,  etait  le 
plus  ebahi  du  monde,  et  n'eut  jamais  cru,  quelque  chose 
qu'on  cut  pu  lui  dire,  ce  qu'il  eutendait. 

(2)  II  avait  son  medecin,  appele  Jacques  Coctier,  a 
qui,  en  cinq  mois,  il  donna  cinquante  quatre  mille  ecus 
comptant,  ce  qui  le  traitait  £  raison  de  dix  mille  ecus 
par  mois,  plus  Teveche  d' Amiens  pour  son  neveu,  et 
autres  offices  et  terres  pour  lui  et  pour  ses  amis.  Le 
dit  medecin  etait  si  rude  pour  lui  que  Ton  ne  (limit 
point  &  un  valet  les  outrageantes  et  rudes  paroles  qu'il 
lui  disait,  et  pourtant  le  dit  seigneur  le  craignait  tant 
qu'il  n'eut  ose  le  chasser  de  sa  presence ;  et  il  s'en  plai- 
gnait  £  ceux  &  qui  il  en  parlait ;  mais  il  n'eut  pas  os6  le 
changer,  comme  il  changeait  tous  ses  autres  serviteurs, 
parce  que  le  dit  medecin  lui  disait  audacieusemcnt  ces 
mots :  "  Je  sais  bien  qu'un  matin  vous  me  renverrer 
comme  vous  renvoyez  les  autres,  mais  par  la — il  jurait 
un  tres  grand  serment — vous  ne  vivrez  j>as  huit  jours 
apres."  Ce  mot  1'epouvantait  tant  qu'ensuite  il  ne  faisait 
que  le  flatter  et  lui  faire  des  presents,  ce  qui  lui  6tait 
un  grand  purgatoire  en  ce  monde,  vu  la  grantle  obeis- 
sance  qu'il  avait  obtenue  de  taut  de  gens  do  bien  ct  de 
grands  homines. 
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APPENDIX 

No.   Page 

1       23       The  following  is  an  attempt  at  reproducing  the  spoken 
Latin  of  the  period  of  the  Oaths  :— 

Pro  deo  amore  et  pro  christiano  popolo  et  nostro  commune 
salvamento  de  esto  die  in  abante,  in  quanto  deos  sapere 
et  potere  me  donat,  sic  salvaraio  eo  eccesto  mem  fratre 
Karlo,  et  in  adjuta[re]  *  et  in  catuna  causa,  sic  qomo  omo 
per  drecto  som  fratre  salvare  debet,  in  o  qued  elle  me 
altero  sic  faciat,  et  ab  Luthero  nullo  placito  nunquam 
prenderaio,  qui  mem  vol[ere]  *  eccesto  mem  fratre  Karlo 
in  damno  sit. 

Adjuta,  vol,  only  existed  as  roots  of  adjutare  and  volere. 

Si  Lodovicos  sacramento  qued  som  fratre  Karlo  jurait, 
conservat,  et  Karlos  mes  senior  de  soa  parte  ellom  som 
frangit,  si  eo  retornare  non  ello  ende  potio  nee  eo  nee 
neullos  cui  eo  retornare  ende  potio,  en  nulla  adjuta[re] 
contra  Ludovico  non  ellui  ero. 

Given  by  M.  Brunot  in  Eistoire  de  la  Langue  etdela  Litterature 
Frangaise. 

3  30       When  scanning,  elide  the  e  in  :  Qued  ang'le  fir'nt  .  .  . 

(18)  ;  El  nom  la  virg'n  qui  ...  (18)  ;  ...  en  la 
compaigne  as  Ang'les  (125)  ;  .  .  .  ensemble  sunt 
lur  an'mes  (125). 

4  32       Scan  :  .  .  .  ang'le  Gabriel  (2262)  ;  .  .  .  saint  Basil(j)e 

(2346)  ;  .  .  .  saint  Denis(j)e  (2347). 
32       olifant :  Roland's  ivory  horn. 
34       Aoi  :  no  satisfactory  explanation  is  known. 
38       laissier  :  infinitive  for  a  negative  imperative. 
6       46       la  contesse  :  Marie  de  France. 
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6  46    la  roi'ne  :  Aelis  do  Champagne. 

ses  flzli  rois:  Philippe  II. 

7  48     li  miens  sire  :  Philippe,  who  invaded  Normandy. 

50  contesse  suer :  Marie  do  Franco,  daughter  of  Ali-'nor 
de  Poitiers.  Richard  was  the  son  of  Alk-nor  aud 
Henry  II. 

50     celi  de  Chartain :   Aelis,  contesse  de  Chartres. 

8  50     Known  also  as  :   Evangile  dea  Fcmmes. 
52     max :  see  §  46. 

9  58     Copee  =  bigarrde  :  the  names  given  to  fowls  in  the  poem 

are  indicative  of  colour.  Cf.  Roeneaus,  the  dog's 
name,  with  the  meaning  of  "  qui  a  la  robe  melee  tie 
poils  blancs,  noira  et  roux. " 

58     Pintain  :  see  §  37. 

11  (2)  66     The  Bt'guines  only  took  temporary  vows,  and  lived 

together  without  having  renounced  the  world. 

68     li  rois:  Saint  Louis  (Louis  IX.). 

12  68     Sometimes  called  :  Le  Recit  du  Monestrel  de  Reims. 

13  70     Assigned  by  M.  Gaston  Paris  to  the  twelfth  century. 

The  names  are  variously  given  :  Orioura,  Gerars, 
Gerarz  ;  and  in  modern  French,  Gaiete,  Gayette. 

16(3)  84     The  last  stanza  haa  been  thus  translated  by  Long- 
fellow : 

Love,  love,  what  wilt  thin  with  this  heart  of  mine  T 

Naught  see  I  fixed  or  sure  in  thee  ! 
I  do  not  know  thee, — nor  what  deeds  are  thine: 
Love,  love,  what  wilt  thou  with  this  heart  of  mine  T 

Naught  see  I  fixed  or  sure  in  thee  ! 

Shall  I  be  mute,  or  vows  with  prayers  combine  ? 

Ye  who  are  blessed  in  loving,  tell  it  me  : 
Love,  love,  what  wilt  tliou  with  this  In-art  of  mine  T 

Naught  see  I  permanent  or  sure  in  thee  ! 

18  88     Line  12:  both  me  siee,  nuplaisc;  and  messiee,  </«?• 

plaise,  are  found. 

19  (2)  92     Line  4  :  for  raiant  M.  Gaston  Paria  reads  luyatU  with 

the  same  meaning. 
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19  (2)  92         Now  Time  throws  off  his  cloak  again 

Of  ermined  frost,  and  cold  and  rain, 
And  clothes  him  in  the  embroidery 

Of  glittering  sun  and  clear  blue  sky. 

With  beast  and  bird  the  forest  rings, 

Each  in  his  jargon  cries  or  sings  ; 
And  Time  throws  off  his  cloak  again 

Of  ermined  frost,  and  cold  and  rain. 

River,  and  fount,  and  tinkling  brook 

Wear  in  their  dainty  livery 

Drops  of  silver  jewelry  ; 
In  new-made  suit  they  merry  look  ; 
And  Time  throws  off  his  cloak  again 
Of  ermined  frost,  and  cold  and  rain. 

(Translated  by  H.  W.  LONGFELLOW.) 

20(2)  96     Flora:    "nom  de   plusieurs  courtisanes   fameuses   a 
Home." 

96     Thais,  sainte  Thais.     See  M.  Anatole  France's  book  : 
Thais. 

98  ...  la  royne  :  Marguerite  de  Bourgogne. 

98  Berte  :  mother  of  Charlemagne. 

98  Bietris  :  Beatrice  de  Provence. 

98  Allis  :  Alice  de  Champagne,  wife  of  Louis  le  Jeune. 

98     Haremburgis  :  Erembourg,  wife  of  Foulques,  Count  of 
Anjou. 


THE  BALLAD  OF  DEAD  LADIES 

TELL  me  now  in  what  hidden  way  is 

Lady  Flora  the  lovely  Roman  ? 
Where  's  Hipparchia,  and  where  is  Thais, 

Neither  of  them  the  fairer  woman  ? 

Where  is  Echo,  beheld  of  no  man, 
Only  heard  on  river  and  mere, — 

She  whose  beauty  was  more  than  human  ? 
But  where  are  the  snows  of  yester-year  ? 
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Where's  Hiloise,  the  learned  nun, 

For  whose  sake  Abeillard,  I  ween, 
Lost  manhood  and  put  priesthood  on  f 

(From  love  he  won  snch  dule  and  teen  !) 

And  where,  I  pray  you,  is  the  Queen 
Who  willed  that  Buridan  should  steer 

Sewed  in  a  sack's  mouth  down  the  Seine  I  ... 
But  where  are  the  snows  of  yester-year  T 

White  Queen  Blanche,  like  a  queen  of  liliea, 

With  a  voice  like  any  mermaiden, — 
Bertha  Broadfoot,  Beatrice,  Alice, 

And  Ermengarde  the  lady  of  Maine, — 

And  that  good  Joan  whom  Englishmen 
At  Rouen  doomed  and  burned  her  there, — 

Mother  of  God,  where  are  they  then  ?  .  .  . 
But  where  are  the  snows  of  yester-year  T 

Nay,  never  ask  this  week,  fair  lord, 

Where  they  are  gone,  nor  yet  this  year, 
Except  with  this  for  an  overword, — 

But  where  are  the  snows  of  yester-year  t 

(Translated  by  D.  O.  Rossrm.) 
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